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Cyfarfu'r Cynulliad am 1.30 p.m. gyda'r Dirprwy Lywydd
(David Melding) yn y Gadair.

The Assembly met at 1.30 p.m. with the Deputy Presiding
Officer (David Melding) in the Chair.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

The National Assembly is in session.

Cwestiynau i'r Gweinidog Cyllid

Gwasanaeth Caffael Cenedlaethol

Julie James Bywgraffiad Biography
1. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am

nifer sefydliadau'r sector cyhoeddus sydd wedi ymrwymo
i'r gwasanaeth caffael cenedlaethol? OAQ(4)0259(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Y Gweinidog Cyllid / The Minister for Finance

Seventy-six organisations have agreed to join the national
procurement service, including all local authorities, local
health boards, universities, colleges and now all emergency
services authorities.

Y Cynulliad Cenedlaethol yn eistedd.

Questions to the Minister for
Finance

National Procurement Service

1. Will the Minister provide an update on the number of
public sector organisations that have signed up for the
national procurement service? OAQ(4)0259(FIN)

Mae 76 o sefydliadau wedi cytuno i ymuno a'r gwasanaeth
caffael cenedlaethol, gan gynnwys pob awdurdod lleol,
bwrdd iechyd lleol, prifysgol, coleg ac yn awr pob
awdurdod gwasanaethau brys.
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Julie James Bywgraffiad Biography

Thank you for that, Minister; that is very good news
indeed. As you know, | very much welcome the
development of the national procurement service, and |
hope, Minister, that as part of the standardised contractual
arrangements that secure the supply chain for small and
medium-sized enterprises hopefully here in Wales, we can
ensure that businesses are paid in a timely manner, as this
can often mean the difference between a small and
medium-sized enterprise carrying on or not carrying on.
This could be part of the guidelines that we put in place.
Could you reassure me that you propose to put a prompt
payment service into those arrangements?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| thank Julie James for that question and assure her that
we will ensure that fair payment terms throughout the
supply chain enables that vital cash flow to move quickly to
support business growth and prosperity. Also, the Welsh
Government has, through the construction procurement
steering group, issued a fair payment charter for Wales,
which will strengthen the approach. The national
procurement service will fully adopt the Wales procurement
policy statement, and principle 6 covers prompt payment
of all correct invoices.

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography

In terms of procurement and the use of Welsh
Government funds, Minister, the return of Wales Rally GB
to north Wales has promised to bring much welcomed
funds to the region. To accommodate the opening stage, a
block booking of a prominent hotel in Llandudno was
placed. This booking has subsequently been cancelled to
instead book hotels in Chester over the border. Minister,
£1.5 million of Welsh Government money has gone into
this event. What safeguards are in place to ensure that
money spent on events such as this benefits Welsh
organisations, and will you also write to Wales Rally GB
about how it has been prioritising the use of this £1.5
million?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| am sure that Janet Finch-Saunders, like Assembly
Members across this Chamber, will very much welcome the
exciting news that the event is moving to north Wales. It is
exciting news for Wales Rally GB and for the area, and |
know that the Minister for Economy, Science and Transport
will maximise the economic impact in north Wales. It is one
of our flagship events, and, of course, we are committed to
working with Wales Rally GB to ensure that it has
significant links in terms of tourism and economic impact.

Diolch ichi am hynny, Weinidog; mae hynny'n newyddion
da iawn yn wir. Fel y gwyddoch, croesawaf yn fawr iawn y
gwaith o ddatblygu'r gwasanaeth caffael cenedlaethol, a
gobeithiaf, Weinidog, fel rhan o'r trefniadau cytundebol
safonol sy'n diogelu'r gadwyn gyflenwi ar gyfer mentrau
bach a chanolig yma yng Nghymru gobeithio, y gallwn
sicrhau bod busnesau yn cael eu talu mewn modd amserol,
gan mai hyn, yn aml, yw'r gwahaniaeth rhwng menter fach
a chanolig yn gallu parhau ai peidio. Gallai hyn fod yn rhan
o'r canllawiau a roddwyd ar waith gennym. A allech fy
sicrhau eich bod yn bwriadu darparu gwasanaeth talu
prydlon ar gyfer y trefniadau hynny?

Diolch i Julie James am y cwestiwn hwnnw a gallaf ei
sicrhau y byddwn yn gwneud yn siwr bod telerau talu teg
ar draws y gadwyn gyflenwi yn golygu y gall y llif arian
hanfodol symud yn gyflym i gefnogi twf busnes a ffyniant.
Hefyd, mae Llywodraeth Cymru, drwy'r griwp llywio caffael
adeiladu, wedi cyhoeddi siarter talu teg i Gymru, a fydd yn
atgyfnerthu'r dull o weithredu. Bydd y gwasanaeth caffael
cenedlaethol yn mabwysiadu datganiad polisi caffael Cymru
yn llawn, ac mae egwyddor 6 yn cynnwys talu pob anfoneb
gywir yn brydlon.

O ran caffael a defnyddio arian Llywodraeth Cymru,
Weinidog, mae'r ffaith bod Rali Cymru Prydain Fawr yn
dychwelyd i'r gogledd yn addo dod ag arian sydd ei angen
yn fawr i'r rhanbarth. Ar gyfer y cam agoriadol, gwnaed
archeb bloc ar gyfer lle mewn gwesty blaenllaw yn
Llandudno. Mae'r archeb hon wedi'i chanslo bellach, ac yn
lle hynny, archebwyd llefydd mewn gwestai yng Nghaer
dros y ffin. Weinidog, mae £1.5 miliwn o arian Llywodraeth
Cymru wedi mynd i'r digwyddiad hwn. Pa fesurau diogelu
sydd ar waith i sicrhau bod arian a gaiff ei wario ar
ddigwyddiadau fel hyn o fudd i sefydliadau yng Nghymru,
ac a fyddwch hefyd yn ysgrifennu at Rali Cymru Prydain
Fawr am y ffordd y mae wedi bod yn blaenoriaethu’r
defnydd o'r £1.5 hwn?

Rwy'n siwr y bydd Janet Finch-Saunders, fel Aelodau'r
Cynulliad ar draws y Siambr hon, yn croesawu’n fawr y
newyddion cyffrous bod y digwyddiad yn symud i'r
gogledd. Mae'n newyddion cyffrous i Rali Cymru Prydain
Fawr ac i'r ardal, a gwn y bydd Gweinidog yr Economi,
Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth yn gwneud y gorau o'r
effaith economaidd yn y gogledd. Mae'n un o'n prif
ddigwyddiadau, ac, wrth gwrs, rydym wedi ymrwymo i
weithio gyda Rali Cymru Prydain Fawr i sicrhau bod
ganddo gysylltiadau sylweddol o ran yr effaith ar
dwristiaeth a'r economi.
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Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography

Rydym yn mawr obeithio y bydd y gwasanaeth caffael
cenedlaethol yn dod & budd i gwmniau o Gymru. Serch
hynny, mae nifer o gyrff cyhoeddus sydd eisoes yn
llwyddiannus iawn yn gosod eu contractau gyda chwmniau
lleol. A wnewch chi ymuno & mi, Weinidog, i longyfarch
Cyngor Gwynedd, sy'n liwyddo i osod 66%—dwy ran o dair
—o0'i gytundebau gyda chwmniau o Gymru? Petai pob
cyngor sir a phob corff cyhoeddus yn cyrraedd yr un safon,
byddai hynny’n gwneud byd o wahaniaeth i gwmniau ac i
weithwyr Cymru.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| am very pleased to join Alun Ffred Jones in congratulating
Gwynedd Council. | know that the Member will welcome
the letter that | circulated to Members this week detailing
the beneficiaries of the communities benefit measurements
tool, which includes a number of local authorities, including
Gwynedd Council, particularly in relation to schools
buildings and the Welsh housing quality standard repairs
programme, levering in those community benefits. Indeed,
all local authorities have joined the national procurement
service.

Cronfeydd Strwythurol Ewropeaidd

Christine Chapman Bywgraffiad Biography

2. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am sut y mae
Llywodraeth Cymru'n defnyddio cronfeydd strwythurol
Ewropeaidd er budd Cwm Cynon? OAQ(4)0260(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Communities across Wales, including the Cynon Valley, are
benefiting significantly from European structural funds,
creating jobs, supporting businesses, helping people into
work and improving their skills.

Christine Chapman Bywgraffiad Biography

The future model of delivery for structural funds should
maximise the benefits for the Welsh economy and really
give us a chance again to tackle some deep-rooted
problems. How will the Welsh Government work to
maximise grass-roots involvement and participation in the
Cynon Valley and across Wales in the 2014-20 phase of
structural funds, so that we do not miss out on some
positive ideas and input?

We very much hope that the national procurement services
will bring benefits to companies from Wales. However,
there are a number of public bodies that are already
successful in laying contracts with local companies. Will you
join me, Minister, in congratulating Gwynedd Council,
which succeeds in laying 66%—two thirds—of its contracts
with companies from Wales? If every county council and
every public body were to achieve the same level, that
would make a world of difference to Welsh companies and
to the Welsh workforce.

Mae'n bleser gennyf ymuno ag Alun Ffred Jones i
longyfarch Cyngor Gwynedd. Gwn y bydd yr Aelod yn
croesawu'r llythyr a ddosbarthais i'r Aelodau yr wythnos
hon yn nodi buddiolwyr yr offeryn mesur buddiannau
cymunedol, sy’n cynnwys nifer o awdurdodau lleol, gan
gynnwys Cyngor Gwynedd, yn enwedig mewn perthynas
ag adeiladau ysgolion a rhaglen atgyweiriadau safon
ansawdd tai Cymru, gan fanteisio ar y buddiannau
cymunedol hynny. Yn wir, mae pob awdurdod lleol wedi
ymuno &'r gwasanaeth caffael cenedlaethol.

European Structural Funds

2. Will the Minister make a statement on how the Welsh
Government is using European structural funds to benefit
the Cynon Valley? OAQ(4)0260(FIN)

Mae cymunedau ledled Cymru, gan gynnwys Cwm Cynon,
yn cael budd sylweddol o gronfeydd strwythurol
Ewropeaidd, gan greu swyddi, cefnogi busnesau, helpu
pobl i gael gwaith a gwella eu sgiliau.

Dylai'r model darparu ar gyfer cronfeydd strwythurol yn'y
dyfodol wneud y gorau o'r buddiannau i economi Cymru a
rhoi cyfle gwirioneddol inni unwaith eto fynd i'r afael &
phroblemau dwfn. Sut y bydd Llywodraeth Cymru yn
gweithio i fanteisio i'r eithaf ar gyfranogiad ar lawr gwlad a
chyfranogiad yng Nghwm Cynon ac ar draws Cymru yng
ngham 2014-20 y cronfeydd strwythurol, fel na fyddwn yn
colli allan ar syniadau a mewnbwn cadarnhaol?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

As the Member for Cynon Valley says, grass-roots
involvement and community engagement is vital in terms
of the impact that we want the next phase of structural
funds to have on our communities, individuals, and
businesses. Partnership is at the heart of the development
of delivery in future European structural funds, and the
third sector plays a key role in that. | am pleased, for
example, in terms of the Cynon Valley, to see an exciting
pupil project, which | will visit shortly and which is led by
Cynon Valley Crime Prevention Association. This project is
engaging young people who are at risk of social exclusion.

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography
Arweinydd yr Wrthblaid / The Leader of the Opposition

Minister, what actions are you taking as a Government to
hold a lessons-learned exercise? Previous tranches of
European money have failed to deliver on their objectives,
and given that we are to expect to have a third tranche
now, areas such as the Cynon Valley cannot afford a third
round of failure by the Welsh Labour Government.
Therefore, what hard-and-fast examples of failure can you
point to that you will not be repeating in the third tranche
of funding for areas such as the Cynon Valley?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| believe that the leader of the opposition was in the
Chamber last week—indeed, | hope that he was—to hear
my statement in response to Grahame Guilford's important
review on how we can take forward the next phase of
structural funds. However, | wish to remind the leader of
the opposition that EU funds have benefited Rhondda
Cynon Taf, which is in his region. In the Cynon Valley, for
example, that includes helping over 17,000 people to gain
qualifications; helping 4,000 people into further learning;
and helping over 17,000 people into work—that is in this
phase. EU projects—and it is important for the Member to
hear this—have created 320 enterprises, and over 1,200
gross jobs in Rhondda Cynon Taf.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography
Arweinydd Plaid Cymru / The Leader of Plaid Cymru

Minister, over the last month, Plaid Cymru has been
working in the European Parliament to secure a £5 billion-
scheme to tackle high levels of youth unemployment in the
EU. This scheme would be of particular benefit to the
Cynon Valley, where a staggering 49.7% of 16 to 24-year-
olds are without a job. Therefore, the picture is not as rosy
as the one that you may be prepared to paint. Do you
therefore regret that such schemes are threatened by the
political point scoring and posturing of Members of your
party—and others—in Westminster and in Europe over the
future of the EU budget?

Fel y dywed yr Aelod dros Gwm Cynon, mae cyfranogiad ar
lawr gwlad ac ymgysyllitu &'r gymuned yn hanfodol o ran yr
effaith yr ydym am i'r cam nesaf o gronfeydd strwythurol ei
chael ar ein cymunedau, unigolion a busnesau. Mae
partneriaeth wrth wraidd y gwaith o ddatblygu'r
ddarpariaeth mewn cronfeydd strwythurol Ewropeaidd yn y
dyfodol, ac mae'r trydydd sector yn chwarae rdl allweddol
yn hynny o beth. Rwy'n falch, er enghraifft, o ran Cwm
Cynon, o weld prosiect cyffrous i ddisgyblion, y byddaf yn
ymweld ag ef cyn hir, a arweinir gan Gymdeithas Atal
Troseddau Cwm Cynon. Mae'r prosiect hwn yn ymgysylltu
a phobl ifanc sydd mewn perygl o gael eu hallgadu'n
gymdeithasol.

Weinidog, pa gamau rydych yn eu cymryd fel Llywodraeth i
gynnal ymarfer gwersi a ddysgwyd? Mae cyfrannau
blaenorol o arian Ewropeaidd wedi methu & chyflawni eu
hamcanion, ac o gofio ein bod yn disgwyl cael trydedd
gyfran yn awr, ni all ardaloedd fel Cwm Cynon fforddio
trydydd cylch o fethiant gan Lywodraeth Lafur Cymru.
Felly, pa enghreifftiau caled a chyflym o fethiant y gallwch
gyfeirio atynt na fyddwch yn eu hailadrodd yn y drydedd
gyfran o gyllid ar gyfer ardaloedd megis Cwm Cynon?

Credaf fod arweinydd yr wrthblaid yn y Siambr yr wythnos
diwethaf—yn wir, rwy’'n gobeithio ei fod yno—i glywed fy
natganiad mewn ymateb i adolygiad pwysig Grahame
Guilford ar sut y gallwn fwrw ymlaen &'r cam nesaf o
gronfeydd strwythurol. Fodd bynnag, hoffwn atgoffa
arweinydd yr wrthblaid bod cronfeydd yr UE wedi bod o
fudd i Rondda Cynon Taf, sydd yn ei ranbarth. Yng Nghwm
Cynon, er enghraifft, mae hynny'n cynnwys helpu dros
17,000 o bobl i ennill cymwysterau; helpu 4,000 o bobl i
mewn i addysg bellach; a helpu dros 17,000 o bobl i mewn
i waith—mae hynny yn ystod y cam hwn. Mae prosiectau’r
UE—ac mae’'n bwysig i'r Aelodau glywed hyn—wedi creu
320 o fentrau, a thros 1,200 o swyddi gros yn Rhondda
Cynon Taf.

Weinidog, dros y mis diwethaf, mae Plaid Cymru wedi bod
yn gweithio yn Senedd Ewrop i sicrhau cynllun gwerth £5
biliwn i fynd i'r afael a lefelau uchel o ddiweithdra ymhlith
pobl ifanc yn yr UE. Byddai'r cynllun hwn o fudd arbennig i
Gwm Cynon, lle mae 49.7% o bobl ifanc 16 i 24 oed heb
swydd, sy’n nifer syfrdanol. Felly, nid yw'r darlun mor
gadarnhaol &'r un y byddech chi am ei greu. A ydych, felly,
yn gresynu bod cynlluniau o'r fath yn cael eu bygwth gan
ddull sgorio pwyntiau gwleidyddol ac ymhonni Aelodau
o'ch plaid—ac eraill—yn San Steffan ac yn Ewrop dros
ddyfodol cyllideb yr UE?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| am surprised that the leader of Plaid Cymru does not
recognise and applaud the success of those EU projects
that are delivering benefits in Rhondda Cynon Taf. She
should recognise what has been done in terms of skills and
training, regenerating our communities, and ensuring that
our people have the right skills via employment projects.
She should also recognise, in terms of helping young
people, another EU project in Christine Chapman's
constituency—and indeed throughout Rhondda Cynon Taf
—namely Building the Future Together. This projects works
to improve the educational outcomes of young people who
are at risk of underachieving because of a lack of skills,
confidence and engagement. This is about all parties,
across the Chamber, recognising the beneficial impact of
European structural funds, and standing up for the next
phase in terms of ensuring that we get our fair share in the
EU budget, which has yet to be agreed by the European
Parliament. | know that Labour Member of the European
Parliament, Derek Vaughan, is working hard to achieve
that.

Gweinidogion Cyfatebol yn Ewrop

David Rees Bywgraffiad Biography

3. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am nifer y
cyfarfodydd y mae wedi eu cynnal gyda gweinidogion
cyfatebol yn Ewrop i drafod cronfeydd strwythurol?
OAQ4)0257(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| have met with Welsh MEPs and European Commission
officials to discuss European structural funds in Wales. | will
be meeting with European Commissioners and senior
officials in Brussels in June, as well as attending the joint
ministerial council for Europe in London.

David Rees Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. Following on from
your previous points, the Prime Minister failed to protect
structural funds when he made the agreement on the
proposed EU budget with the European Council of
Ministers back in February. There will be an estimated cut
to structural funds in Wales of, possibly, £400 million. | am
aware of the work that has already been done by the
Welsh Government, as well as Derek Vaughan and other
MEPs, which may result in that deficit being reduced. What
further action will you, along with your UK and European
counterparts, to minimise the impact of reduced structural
funds on areas such as west Wales and the valleys?

Synnaf nad yw arweinydd Plaid Cymru yn cydnabod ac yn
cymeradwyo llwyddiant prosiectau’r UE sy'n sicrhau
buddiannau yn Rhondda Cynon Taf. Dylai gydnabod yr hyn
a wnaed o ran sgiliau a hyfforddiant, gan adfywio ein
cymunedau, a sicrhau bod gan ein pobl y sgiliau cywir drwy
brosiectau cyflogaeth. Dylai hefyd gydnabod, o ran helpu
pobl ifanc, brosiect arall gan yr UE yn etholaeth Christine
Chapman—ac yn wir ar draws Rhondda Cynon Taf—sef
Adeiladu’r Dyfodol Gyda'n Gilydd. Nod y prosiect hwn yw
gwella deilliannau addysgol pobl ifanc sydd mewn perygl o
dangyflawni oherwydd diffyg sgiliau, hyder ac ymgysylitiad.
Mae a wnelo hyn a phob plaid, ar draws y Siambr, yn
cydnabod effaith fuddiol cronfeydd strwythurol
Ewropeaidd, ac yn sefyll i fyny ar gyfer y cam nesaf o ran
sicrhau ein bod yn cael ein cyfran deg yng nghyllideb yr UE,
nad yw Senedd Ewrop wedi cytuno arni eto. Gwn fod yr
Aelod Llafur o Senedd Ewrop, Derek Vaughan, yn
gweithio'n galed i gyflawni hynny.

European Counterparts

3. Will the Minister make a statement on the number of
meetings she has held with European counterparts to
discuss structural funds? OAQ(4)0257(FIN)

Cwrddais ag ASEau Cymru a swyddogion y Comisiwn
Ewropeaidd i drafod cronfeydd strwythurol Ewropeaidd yng
Nghymru. Byddaf yn cyfarfod & Chomisiynwyr Ewropeaidd
ac uwch swyddogion ym Mrwsel ym mis Mehefin, yn
ogystal & mynychu cydgyngor gweinidogion Ewrop yn
Llundain.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Yn dilyn ymlaen
o'ch pwyntiau blaenorol, methodd y Prif Weinidog a
diogelu cronfeydd strwythurol pan wnaeth y cytundeb ar
gyllideb arfaethedig yr UE gyda Chyngor Gweinidogion
Ewrop yn 6l ym mis Chwefror. Mae'n bosibl y caiff
cronfeydd strwythurol yng Nghymru eu cwtogi £400
miliwn. Rwy’n ymwybodol o'r gwaith a wnaed eisoes gan
Lywodraeth Cymru, yn ogystal & Derek Vaughan ac ASEau
eraill, a all arwain at leihau'r diffyg hwnnw. Pa gamau
pellach y byddwch chi, ynghyd &'ch cymheiriaid yn y DU ac
yn Ewrop, yn eu cymryd er mwyn lleihau effaith y
gostyngiad mewn cronfeydd strwythurol ar ardaloedd fel y
gorllewin a'r cymoedd?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Thank you, David Rees. | think we must again take the
opportunity to say that being part of Europe and the
European Union investment funds are vital for growth and
jobs in Wales, particularly for vulnerable regions such as
west Wales and the valleys. Of course, as David Rees
acknowledges, the work of MEPs like Derek Vaughan has
been proactive in minimising the impact of a potential
reduction of £400 million. We worked with MEPs to ensure
that we minimised that impact. | would say that the Prime
Minister listened to our arguments here, as he has sought
to deliver a fairer and more equitable arrangement than
the one originally proposed. Parts of the UK will now take a
5% cut in their structural funds budget settlement. That
still represents a reduction of about £60 million for our
Welsh budget. | endorse Derek Vaughan's efforts and
those of the European Parliament to increase the flexibility
cap to 4%, thus making sure that there is more flexibility to
redirect resources to the poorest regions. | will be meeting
with all MEPs over the next two weeks, so | will be able to
engage with them on this important and, | think, united
call to get the maximum flexibility in Wales for our funds
from Europe.

Byron Davies Bywgraffiad Biography

Minister, on the issue of structural funds, during your
meetings and discussions, did you discuss investing in the
M4 in order to ease congestion and to enhance economic
development in south Wales?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Clearly, infrastructure is important in terms of the way
forward for financing important transport developments
like the M4. We are presently negotiating very
constructively with the UK Government about accessing
our borrowing powers in order to strengthen and enhance
the M4 improvements that all of us in this Chamber wish
to take forward.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography

Weinidog, rwy'n falch iawn y byddwch yn cwrdd a'r
Aelodau Seneddol Ewropeaidd yn ystod yr wythnosau
nesaf. Fe wnewch chi ddarganfod bryd hynny, siwr o fod,
fod Derek Vaughan wedi atal ei bleidlais ar y gyllideb o ran
y toriadau a fydd yn effeithio’n uniongyrchol ar Gymru,
bod Kay Swinburne a John Bufton wedi pleidleisio o blaid y
toriadau hynny, ac mae’r unig ASE o Gymru a bleidleisiodd
yn erbyn y gyllideb oedd Jill Evans o Blaid Cymru. Rwy'n
ddiolchgar ichi am y cyfarfod a gawsom i drafod y
posibiliadau o ran gwneud y gorau o'r cyllid strwythurol
hwn. Rwy'n siwr y byddwch yn cytuno bod yr opsiynau a
gynigir gan y Banc Buddsoddi Ewrop yn cynnig cyfleoedd
gwirioneddol i Gymru i wneud y gorau o'r cronfeydd hyn.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| thank Rhodri Glyn Thomas for the meeting that we had
last week. | was able to learn from his informed opinions
that he has put forward as a result of his role in the
Committee of the Regions. | very much welcome the
opportunities to follow that up in our contacts with the
European Investment Bank. | also look forward, as | will
with all our MEPs, to meeting Jill Evans in due course.

Diolch ichi, David Rees. Credaf y dylem unwaith eto achub
ar y cyfle i ddweud bod bod yn rhan o Ewrop a chronfeydd
buddsoddi'r Undeb Ewropeaidd yn hanfodol ar gyfer twf a
swyddi yng Nghymru, yn enwedig ar gyfer rhanbarthau
sy'n agored i niwed, fel y gorllewin a'r cymoedd. Wrth gwrs,
fel y cydnabu David Rees, mae gwaith ASEau fel Derek
Vaughan wedi bod yn rhagweithiol wrth leihau effaith
gostyngiad posibl o £400 miliwn. Buom yn gweithio gydag
ASEau i sicrhau ein bod yn lleihau'r effaith honno i'r eithaf.
Byddwn yn dweud bod y Prif Weinidog wedi gwrando ar
ein dadleuon yma, gan ei fod wedi ceisio sicrhau trefniant
tecach a mwy cyfiawn na'r un a gynigiwyd yn wreiddiol.
Bydd gostyngiad o 5% yn setliad cyllideb cronfeydd
strwythurol rhannau o'r DU yn awr. Mae hynny'n dal yn
golygu gostyngiad o tua £60 miliwn ar gyfer ein cyllideb
yng Nghymru. Cymeradwyaf ymdrechion Derek Vaughan
a'r rhai yn Senedd Ewrop i gynyddu'r cap hyblygrwydd i
4%, gan sicrhau bod mwy o hyblygrwydd i ailgyfeirio
adnoddau i'r rhanbarthau tlotaf. Byddaf yn cyfarfod &'r holl
ASEau dros y pythefnos nesaf, felly gallaf ymgysylltu & hwy
ar yr alwad bwysig, ac unedig hon yn fy marn i, er mwyn
sicrhau’r hyblygrwydd mwyaf yng Nghymru ar gyfer ein
ayllid o Ewrop.

Weinidog, o ran cronfeydd strwythurol, yn ystod eich
cyfarfodydd a'ch trafodaethau, a wnaethoch drafod
buddsoddi yn yr M4 er mwyn lleihau tagfeydd a gwella
datblygiad economaidd yn y de?

Yn amlwg, mae seilwaith yn bwysig o ran y ffordd ymlaen
ar gyfer ariannu datblygiadau trafnidiaeth pwysig fel yr M4.
Ar hyn o bryd, rydym yn cael trafodaethau adeiladol iawn
gyda Llywodraeth y DU ynghylch defnyddio ein pwerau
benthyca er mwyn atgyfnerthu ac ategu'r gwelliannau i'r
M4 y mae pob un ohonom yn y Siambr hon yn dymuno
bwrw ymlaen & hwy.

Minister, | am very pleased that you are to meet Members
of the European Parliament over the next few weeks. You
will discover at that time, | am sure, that Derek Vaughan
abstained on the budget in terms of the cuts that would
have a direct impact on Wales, that Kay Swinburne and
John Bufton voted in favour of the cuts, and that the only
Welsh MEP who voted against the budget was Plaid
Cymru’s Jill Evans. | am grateful to you for the meeting
that we had to discuss the possibilities in terms of making
the most of these structural funds. | am sure that you
would agree that the options made available by the
European Investment Bank offer real opportunities for
Wales to make the most of the funds.

Diolch i Rhodri Glyn Thomas am y cyfarfod a gawsom yr
wythnos diwethaf. Dysgais o'r farn wybodus a gyflwynodd
o ganlyniad i'w rél ym Mhwyllgor y Rhanbarthau.
Croesawaf yn fawr y cyfleoedd i ategu hynny yn ein
cysylltiadau & Banc Buddsoddi Ewrop. Edrychaf ymlaen
hefyd, at gyfarfod a Jill Evans maes o law, fel y byddaf
gyda'n holl ASEau.
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Arferion Chwythu'r Chwiban

Angela Burns Bywgraffiad Biography

4. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am ba gosbau sydd
ar gael iddi wrth ymdrin 4 sefydliadau y mae ganddi
bryderon amdanynt ynghylch eu harferion chwythu'r
chwiban? OAQ(4)0263(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Although employment policy is not devolved, organisations
are responsible for establishing and following their own
robust whistleblowing policies. The Welsh Government is
encouraging the highest standards in public service
organisations by leading as an exemplar and by promoting
the sharing of best practice.

Angela Burns Bywgraffiad Biography

Thank you for that. | appreciate your statement of 17 April
on this very topic. | note the Government's intention and
desire, that remits have been widened, that you have
secondees from the Wales Audit Office involved, that more
training is going on, and that you have many undertakings
from chief executives of local health boards and NHS trusts.
| also accept that it is not your responsibility to be the
conduit for all whistleblowing activity in Wales, but | have
concerns that there are still some organisations out there
—and | will name and shame them. The police are at the
top; people are having real issues and they cannot get
justice or a fair hearing. | wonder what sanctions you could
possibly impose to encourage those organisations—we
saw what happened recently at the Mid Staffordshire NHS
Foundation Trust—to ensure that they follow the very clear
principles that | know that this Government laid out in the
statement on 17 April.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| thank Angela Burns for that question. The Welsh
Government has sought assurances from the chief
executives of our local health boards and NHS trust that
they have whistleblowing policies in place. Also, | have
written to the UK Government's Minister for employment
relations to ensure that Wales is consulted as part of its
recently announced review of whistleblowing legislation,
and asking that it protects those who speak out. Police is a
non-devolved matter, but the importance of our leadership
on this issue is clear.

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography

Minister, we know that there are still incidents in social
services in Wales of totally unacceptable and
unprofessional treatment of vulnerable people. What
measures have you put in place to ensure that all local
authorities in Wales are actively encouraging staff to report
examples of neglect or ill treatment, and are you
monitoring those measures?

Whistleblowing Practice

4. Will the Minister make a statement on what sanctions

are available to her in dealing with organisations which

she has concerns with over their whistleblowing practice?
OAQ(4)0263(FIN)

Er nad yw polisi cyflogaeth wedi'i ddatganoli, mae
sefydliadau yn gyfrifol am sefydlu a dilyn eu polisiau
chwythu'r chwiban cadarn eu hunain. Mae Llywodraeth
Cymru yn annog y safonau uchaf mewn sefydliadau
gwasanaeth cyhoeddus drwy arwain fel esiampl a thrwy
hyrwyddo'r broses o rannu arfer gorau.

Diolch ichi am hynny. Gwerthfawrogaf eich datganiad ar 17
Ebrill ar yr union bwnc hwn. Nodaf fwriad ac awydd y
Llywodraeth, bod cylchoedd gwaith wedi eu hehangu, bod
rhai ar secondiad o Swyddfa Archwilio Cymru yn cael eu
cynnwys, bod mwy o hyfforddiant yn mynd ymlaen, a’ch
bod wedi cael llawer o addewidion gan brif weithredwyr
byrddau iechyd lleol ac ymddiriedolaethau'r GIG. Derbyniaf
hefyd nad eich cyfrifoldeb chi yw bod yn gyfryngwr ar gyfer
yr holl weithgarwch chwythu'r chwiban yng Nghymru, ond
mae gennyf bryderon bod rhai sefydliadau nad ydynt yn
cydweithredu o hyd—a byddaf yn eu henwi ac yn codi
cywilydd arnynt. Mae'r heddlu ar y brig; mae pobl yn cael
problemau go iawn ac ni allant gael cyfiawnder neu
wrandawiad teg. Tybed pa sancsiynau y gallech eu gosod i
annog y sefydliadau hynny— gwelsom yr hyn a
ddigwyddodd yn ddiweddar yn Ymddiriedolaeth Sefydledig
GIG Swydd Stafford—er mwyn sicrhau eu bod yn dilyn yr
egwyddorion clir iawn y gwn i'r Llywodraeth hon eu gosod
yn 'y datganiad ar 17 Ebrill.

Diolch i Angela Burns am y cwestiwn hwnnw. Mae
Llywodraeth Cymru wedi ceisio sicrwydd gan brif
weithredwyr ein byrddau iechyd lleol ac ymddiriedolaeth y
GIG bod ganddynt bolisiau chwythu'r chwiban ar waith.
Hefyd, rwyf wedi ysgrifennu at Weinidog cysylltiadau
cyflogaeth Llywodraeth y DU i sicrhau yr ymgynghorir &
Chymru fel rhan o'i hadolygiad a gyhoeddwyd yn
ddiweddar o ddeddfwriaeth chwythu'r chwiban, ac yn
gofyn iddo amddiffyn y rhai sy'n lleisio barn. Nid yw'r
heddlu wedi'i ddatganoli, ond mae pwysigrwydd ein
harweiniad ar y mater hwn yn glir.

Weinidog, gwyddom fod yna achosion yn codi o hyd yn'y
gwasanaethau cymdeithasol yng Nghymru o bobl sy'n
agored i niwed yn cael eu trin mewn modd cwbl
annerbyniol ac amhroffesiynol. Pa fesurau rydych wedi'u
rhoi ar waith i sicrhau bod pob awdurdod lleol yng
Nghymru yn mynd ati i annog staff i roi gwybod am
enghreifftiau o esgeulustod neu driniaeth wael, ac a ydych
yn monitro’r mesurau hynny?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

As | said, the Welsh Government is providing leadership in
terms of our powers on whistleblowing in Wales. We are
ensuring that we are an exemplar of the whistleblowing
process and that the bodies for which we have direct
accountability have those proper processes in place. Local
government is part of that partnership. Also, we are
continuing to work with the Wales Audit Office and others
to promote the sharing of good practice, which, as Lindsay
Whittle identified, is key to this point.

Aled Roberts Bywgraffiad Biography

Weinidog, mae eich datganiad ar 17 Ebrill yn dweud bod
panel wedi'i sefydlu a'ch bod yn ehangu ei aelodaeth. Pa
mor aml mae'r panel yn cyfarfod? A yw cofnodion y panel
ar gael yn gyhoeddus, o ystyried y pryderon sydd o flaen y
Pwyllgor Cyfrifon Cyhoeddus ar hyn o bryd ynglyn a nifer o
achosion?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| would be happy to bring back a written statement to
update Members on this matter.

Contractau Caffael Cyhoeddus

David Rees Bywgraffiad Biography

5. Pa gamau y mae Llywodraeth Cymru yn eu cymryd i
sicrhau bod contractau caffael cyhoeddus yn cael eu
dyfarnu i gwmniau a chanddynt safonau moesegol a
moesol uchel? OAQ(4)0256(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Welsh Government is committed to ethical sourcing and
expects public bodies to do business with like-minded
suppliers. The Wales procurement policy statement
supports the delivery of economic, environmental and
social benefits.

David Rees Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. We have heard of the
scandal of unacceptable behaviour by some companies
through the using of blacklisting practices, which have
denied workers the opportunity to gain employment. To
date, the Welsh Government has effectively used social
clauses in public procurement contracts to create improved
employment opportunities for local people while awarding
contracts. Will you now consider using a similar clause to
ensure that publicly funded contracts are only awarded to
companies that undertake best practices in employment
and not to those who have applied scandalous practices,
such as blacklisting?

Fel y dywedais, mae Llywodraeth Cymru yn rhoi arweiniad
o ran ein pwerau ar chwythu'r chwiban yng Nghymru.
Rydym yn sicrhau ein bod yn enghraifft o'r broses chwythu
chwiban a bod gan y cyrff y mae gennym gyfrifoldeb
uniongyrchol amdanynt brosesau priodol ar waith. Mae
llywodraeth leol yn rhan o'r bartneriaeth honno. Hefyd,
rydym yn parhau i weithio gyda Swyddfa Archwilio Cymru
ac eraill i hyrwyddo'r broses o rannu arfer da, sydd, fel y
nododd Lindsay Whittle, yn allweddol i'r pwynt hwn.

Minister, your statement of 17 April says that a panel has
been established and that you are extending its
membership. How often does that panel meet? Are the
panel's minutes publicly available, given the concerns that
are currently before the Public Accounts Committee on a
number of cases?

Byddwn yn hapus i ddod & datganiad ysgrifenedig yn ol i
ddiweddaru’r Aelodau ar y mater hwn.

Public Procurement Contracts

5. What action is the Welsh Government taking to ensure
public procurement contracts are awarded to companies
with high ethical and moral standards? OAQ(4)0256(FIN)

Mae Llywodraeth Cymru yn ymrwymedig i gyrchu
moesegol ac yn disgwyl i gyrff cyhoeddus wneud busnes
gyda chyflenwyr o'r un anian. Mae datganiad polisi caffael
Cymru yn cefnogi'r gwaith o sicrhau buddiannau
economaidd, amgylcheddol a chymdeithasol.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Clywsom am
sgandal ymddygiad annerbyniol rhai cwmniau yn
defnyddio arferion cosbrestru, sydd wedi gwadu'r cyfle i
weithwyr gael gwaith. Hyd yma, mae Llywodraeth Cymru
wedi defnyddio cymalau cymdeithasol yn effeithiol mewn
contractau caffael cyhoeddus i greu gwell cyfleoedd
cyflogaeth i bobl leol wrth ddyfarnu contractau. A wnewch
chi yn awr ystyried defnyddio cymal tebyg i sicrhau bod
contractau a ariennir yn gyhoeddus ond yn cael eu dyfarnu
i gwmniau sy'n cynnal arferion gorau ym maes cyflogaeth
ac nid i'r rhai sydd wedi cymhwyso arferion gwarthus, fel
cosbrestru?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| thank the Member for Aberavon for that question. The
use of blacklists is wholly unacceptable. We fully
sympathise with the individuals and their families who have
suffered terrible injustice. In fact, the existing legislative
framework prohibits the use of blacklists. We expect
businesses to comply with this law when delivering public
contracts in Wales. We are developing a procurement
advice note advising how best to address blacklisting for all
construction procurement staff across the Welsh public
sector.

Darren Millar Bywgraffiad Biography

Minister, what work are you doing on public procurement
to ensure that the social return on contracts can also be
recognised and properly weighted as part of the decision-
making process? There are social enterprises in my
constituency that are concerned that, if the social return on
the contracts that might be placed by local authorities and
other public bodies are not properly recognised, there
might be opportunities that are overlooked, which will not
only have an economic benefit in constituencies such as
mine, but also an impact on local communities.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Darren Millar will be interested and pleased to hear that |
met with the third sector on Monday as part of my
ministerial meetings, and these issues were discussed. The
third sector is fully engaged with us in ensuring that our
procurement statement is delivered, to ensure that those
organisations that can provide a social return have an
opportunity to do so in terms of our public procurement.

Vaughan Gething Bywgraffiad Biography

| would like to pick up from where David Rees left off. |
thank you, Minister, for meeting with me and the GMB
union regarding the issue of blacklisting in the construction
industry. In your discussions with the UK Government,
have you been able to ascertain whether Vince Cable has
changed his position on the need for a public inquiry into
the issue of blacklisting in the construction industry,
particularly in light of the fact that the Information
Commissioner acknowledges that the 3,000-plus names
that we know exist on the blacklist only represent around
5% of the organisation’s data?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| very much welcomed the opportunity to meet with
members of the GMB as a result of approaches from
Vaughan Gething, and to discuss those concerns. In fact,
you will probably find that the Wales TUC, even today—
certainly this week—is discussing a motion calling for
action on blacklisting. | have written to Vince Cable. |
requested an update following his meeting with the
Information Commissioner last month on the points that
Vaughan Gething raises.

Diolch i'r Aelod dros Aberafan am y cwestiwn hwnnw.
Mae'r defnydd o gosbrestrau yn gwbl annerbyniol. Rydym
yn cydymdeimlo’n llwyr &'r unigolion a'u teuluoedd sydd
wedi dioddef anghyfiawnder ofnadwy. Yn wir, mae'r
fframwaith deddfwriaethol presennol yn gwahardd
defnyddio cosbrestrau. Rydym yn disgwyl i fusnesau
gydymffurfio &'r gyfraith wrth ddarparu contractau
cyhoeddus yng Nghymru. Rydym yn datblygu nodyn
cyngor caffael yn nodi'r ffordd orau o fynd i'r afael ag
arferion cosbrestru ar gyfer yr holl staff caffael adeiladu ar
draws y sector cyhoeddus yng Nghymru.

Weinidog, pa waith rydych yn ei wneud ar gaffael
cyhoeddus i sicrhau y gall yr elw cymdeithasol ar
gontractau hefyd yn cael eu cydnabod a'u pwysoli'n briodol
fel rhan o'r broses o wneud penderfyniadau? Mae mentrau
cymdeithasol yn fy etholaeth yn pryderu, os na chaiff yr
enillion cymdeithasol ar y contractau y gellid eu gosod gan
awdurdodau lleol a chyrff cyhoeddus eraill eu cydnabod yn
briodol, efallai y caiff cyfleoedd eu hanwybyddu, a fydd, yn
ogystal ag arwain at fuddiannau economaidd mewn
etholaethau fel fy un i, hefyd yn effeithio ar gymunedau
lleol.

Bydd gan Darren Millar ddiddordeb ac yn falch o glywed fy
mod wedi cyfarfod &'r trydydd sector ddydd Llun fel rhan
o'm cyfarfodydd gweinidogol, a thrafodwyd y materion
hyn. Mae'r trydydd sector wedi ymroi yn llwyr a ni i sicrhau
y caiff ein datganiad caffael ei gyflwyno, er mwyn sicrhau
bod y sefydliadau hynny a all sicrhau elw cymdeithasol yn
cael cyfle i wneud hynny o ran ein caffael cyhoeddus.

Hoffwn barhau & phwynt David Rees. Diolch ichi, Weinidog,
am gyfarfod & mi ac undeb y GMB ynghylch cosbrestru yn
y diwydiant adeiladu. Yn eich trafodaethau a Llywodraeth y
DU, gwnaethoch ganfod a yw Vince Cable wedi newid ei
safbwynt ar yr angen am ymchwiliad cyhoeddus i'r arfer o
gosbrestru yn y diwydiant adeiladu, yn enwedig yn wyneb
y ffaith bod y Comisiynydd Gwybodaeth yn cydnabod bod
y 3,000 a mwy o enwau y gwyddom eu bod yn bodoli ar y
gosbrestr ond yn cynrychioli tua 5% o ddata'r sefydliad?

Roeddwn yn falch iawn o'r cyfle i gwrdd ag aelodau o'r
GMB o ganlyniad i geisiadau gan Vaughan Gething, ac i
drafod y pryderon hynny. Yn wir, mae’'n debyg y byddwch
yn gweld bod TUC Cymru, hyd yn oed heddiw—yn sicr yr
wythnos hon—yn trafod cynnig yn galw am weithredu ar
gosbrestru. Rwyf wedi ysgrifennu at Vince Cable yn gofyn
am y wybodaeth ddiweddaraf yn dilyn ei gyfarfod &'r
Comisiynydd Gwybodaeth fis diwethaf ar y pwyntiau a
godir gan Vaughan Gething.

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 22/05/2013
Senedd Cymru | Welsh Parliament


https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=171
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=171
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=249
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=249
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=156

13:50

13:51

13:52

13:52

13:52

13:52

Llyr Huws Gruffydd Bywgraffiad Biography

Pa ystyriaeth mae Llywodraeth Cymru wedi'i rhoi i'w
gwneud yn ofynnol i bartion sy’n ennill contractau caffael
cyhoeddus gynnal awdit cymdeithasol o'u gweithgarwch, a
fyddai'n dal llawer o'r wybodaeth rydym wedi cyfeirio ati?
Yn aml iawn, nid ydym ond yn clywed am yr ardrawiad
economaidd, ond roeddech yn dweud yn eich ateb
gwreiddiol bod angen cydnabod yr ardrawiad
amgylcheddol a chymdeithasol hefyd. Mae'r awdit
cymdeithasol yn offeryn sy'n caniatau ar gyfer dal yr
wybodaeth honno.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

This is reflected in my procurement policy statement. It
supports the delivery of economic, environmental and
social benefits. In terms of the implementation, it should
ensure that we are delivering in terms of the social value. It
takes up the point that Darren Millar also made. The proof
will be in the delivery, and | know that Members will be
interested in the correspondence that | had with them this
week in terms of identifying community benefits as a result
of the procurement policies that we are now delivering in
Wales.

Trysorlys y DU

Julie Morgan Bywgraffiad Biography

6. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
ei thrafodaethau gyda Thrysorlys y DU ynghylch
Fformiwla Barnett? OAQ(4)0270(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Last October we secured a new mechanism to address the
problem of convergence in Welsh relative funding. That
mechanism will operate for the first time as part of the UK
Government's forthcoming spending round. | remain
committed to full reform of Barnett as a longer-term goal.

Julie Morgan Bywgraffiad Biography

| thank the Minister for that reply. Does she agree that it is
very important that the unfairness and adverse effect on
Wales of the present Barnett formula in its entirety is
resolved before the recommendations of the Silk
commission are implemented? Does she have a timescale
on that decision?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

There was an important recommendation—
recommendation 18—in the first report of the Silk
commission, which states:

"We recommend that the transfer of income tax powers to
the Welsh Government should be conditional upon
resolving the issue of fair funding in a way that is agreed
by both the Welsh and UK Governments.’

What consideration has the Welsh Government given to
making it a requirement for parties that are awarded public
procurement contracts to hold a social audit of their
activity, which would capture much of the information that
has been mentioned? Very often, we only hear about the
economic impact, whereas, in your original response, you
said that we also need to recognise the environmental and
social impacts. The social audit is an instrument that would
allow that information to be captured.

Adlewyrchir hyn yn fy natganiad polisi caffael. Mae'n
cefnogi'r broses o ddarparu buddiannau economaidd,
amgylcheddol a chymdeithasol. O ran y gweithredu, dylai
sicrhau ein bod yn cyflawni o ran y gwerth cymdeithasol.
Mae'n parhau &'r pwynt a wnaeth Darren Millar hefyd.
Bydd y prawf yn y cyflawni, a gwn y bydd gan Aelodau
ddiddordeb yn yr ohebiaeth a gefais & hwy yr wythnos hon
o ran nodi buddiannau cymunedol yn sgil y polisiau caffael
rydym bellach yn eu cyflawni yng Nghymru.

UK Treasury

6. Will the Minister provide an update on her discussions
with the UK Treasury about the Barnett Formula?
OAQ(4)0270(FIN)

Fis Hydref diwethaf gwnaethom sicrhau dull newydd o fynd
i'r afael &'r broblem cydgyfeirio mewn cyllid cymharol yng
Nghymru. Bydd y dull hwnnw'n gweithredu am y tro cyntaf
fel rhan o gylch gwariant arfaethedig Llywodraeth y DU.
Rwyf yn ymrwymedig o hyd i ddiwygiad llawn o Barnett fel
nod tymor hwy.

Diolch i'r Gweinidog am yr ateb hwnnw. A yw'n cytuno ei
bod yn bwysig iawn bod yr annhegwch a'r effaith andwyol
ar Gymru a ddaw yn sgil fformiwla bresennol Barnett yn ei
chyfanrwydd yn cael eu datrys cyn i argymhellion comisiwn
Silk gael eu gweithredu? A oes ganddi amserlen ar gyfer y
penderfyniad hwnnw?

Roedd argymhelliad pwysig—argymhelliad 18—yn
adroddiad cyntaf comisiwn Silk, sy’'n datgan:

‘Rydym yn argymell y bydd trosglwyddo pwerau treth
incwm i Lywodraeth Cymru yn amodol ar ddatrys mater
ariannu teg mewn ffordd y mae Llywodraeth Cymru a
Llywodraeth y DU yn cytuno arni.’
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Fair funding is an important element of the financial reform
agenda, which is why | was pleased that we agreed that in
our inter-governmental talks, and the statement that |
made in October, with the UK Government.

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography

The Silk commission has suggested that the Assembly
could have borrowing powers on the basis of the current
Barnett formula without necessarily needing tax receipts. |
know that there are different views about this issue, but if
that is the case, this would clearly speed up the ability of
the Assembly to gain borrowing powers, which | think that
we all believe would be a good thing. Have you had any
discussions with the UK Treasury about this? Do you think
that that is something that it would be open to?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Extensive discussions have taken place with the UK
Government, the Treasury, and the Chief Secretary to the
Treasury. Since not only our response to the Silk
commission but also our inter-governmental talks, we have
been looking at early access to borrowing powers,
particularly in relation to the enhancement of the M4. | am
looking forward to the UK Government’s response to the
Silk commission, as well as progress in delivering the
agreement that we sought and delivered in October.

leuan Wyn Jones Bywgraffiad Biography

Dychwelaf at yr union gwestiwn a ofynnodd Julie Morgan,
sef beth yn union rydych yn ei olygu wrth ddiwygio Barnett
fel sail ar gyfer cael pwerau treth incwm i'r Llywodraeth. A
ydych yn dweud bod angen diwygio llawn, fel bod gennym
fformiwla sy’n seiliedig ar angen, ynteu a ydych yn dweud y
byddai cael llawr i'r fformiwla yn ddigon ar hyn o bryd?
Byddai llawr yn rhwystro cydgyfeiriant rhag digwydd
ymhellach. A wnewch chi roi ateb clir inni ar y cwestiwn
hwnnw, os gwelwch yn dda?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

As leuan Wyn Jones and other Members will recall, the first
step was for us to agree a process aimed at resolving the
problem of convergence in our relative funding over the
medium term. That was the aim and objective of our inter-
governmental talks, and this was then reflected in the
response of the Silk commission. We felt very clearly, as did
the Silk commission, that we had to ensure that we
addressed the issue of convergence in the medium term,
and have a mechanism to do that. The mechanism that we
have secured is important in achieving recognition that fair
funding is vital before we move forward to any other
reforms related to the Silk commission. We have achieved
that. | have spoken to the Chief Secretary to the Treasury,
and he has agreed that we will instigate that process in
advance of the next spending review, and we have talked
specifically about that, though in respect of the reducing
budgets, we are not going to see convergence in relation
to the next spending review.

Mae ariannu teg yn elfen bwysig o'r agenda diwygio
ariannol, a dyna pam rwy'n falch ein bod wedi cytuno ar
hynny yn ein trafodaethau rhynglywodraethol, a'r
datganiad a wneuthum ym mis Hydref, gyda Llywodraeth y
DU.

Mae comisiwn Silk wedi awgrymu y gallai'r Cynulliad gael
pwerau benthyca ar sail fformiwla bresennol Barnett heb
fod angen derbynebau treth o reidrwydd. Gwn fod yna
safbwyntiau gwahanol am y mater hwn, ond os yw hynny'n
wir, byddai hyn yn amlwg yn golygu y gall y Cynulliad gael
pwerau benthyca yn gynt, a chredaf ein bod i gyd o'r farny
byddai hynny'n beth da. A ydych wedi cael unrhyw
drafodaethau gyda Thrysorlys y DU ynglyn a hyn? A ydych
yn credu bod hynny'n rhywbeth y byddai'n agored iddo?

Cynhaliwyd trafodaethau helaeth gyda Llywodraeth y DU,
y Trysorlys, a Phrif Ysgrifennydd y Trysorlys. Ers ein
hymateb i gomisiwn Silk, ond hefyd ein trafodaethau
rhynglywodraethol, rydym wedi bod yn edrych ar fynediad
cynnar i bwerau benthyca, yn enwedig mewn perthynas a
gwella’r M4. Edrychaf ymlaen at ymateb Llywodraeth y DU
i gomisiwn Silk, yn ogystal & chynnydd o ran cyflawni'r
cytundeb a geisiwyd gennym ac y gwnaethom ei gyflawni
ym mis Hydref.

| return to the exact question asked by Julie Morgan,
namely what exactly you mean by reforming Barnett as a
basis for obtaining income tax powers for the Government.
Are you saying that we need full reform, so that we have a
needs-based formula, or are you saying that having a floor
for the formula would be sufficient at present? A floor
would prevent further convergence. Will you give us a clear
answer on that question, please?

Fel y bydd leuan Wyn Jones ac Aelodau eraill yn cofio, y
cam cyntaf oedd inni gytuno ar broses gyda’r nod o
ddatrys y broblem gydgyfeirio yn ein cyllid cymharol dros y
tymor canolig. Dyna oedd nod ac amcan ein trafodaethau
rhynglywodraethol, ac adlewyrchwyd hyn yn ymateb
comisiwn Silk. Roeddem yn teimlo’n gryf iawn, fel yr oedd
comisiwn Silk, fod yn rhaid inni sicrhau ein bod yn mynd i'r
afael & chydgyfeirio yn y tymor canolig, a chael dull o
wneud hynny. Mae'r dull rydym wedi'i sicrhau yn bwysig
wrth gael cydnabyddiaeth bod cyllid teg yn hanfodol cyn
inni symud ymlaen i unrhyw ddiwygiadau eraill sy'n
gysylitiedig & chomisiwn Silk. Rydym wedi cyflawni hynny.
Rwyf wedi siarad a Phrif Ysgrifennydd y Trysorlys, ac mae
wedi cytuno y byddwn yn cychwyn ar y broses honno cyn
yr adolygiad nesaf o wariant, ac rydym wedi siarad yn
benodol am hynny, er, mewn perthynas a'r gostyngiad yn
y cyllidebau, ni fyddwn yn gweld cydgyfeirio mewn
perthynas a'r adolygiad nesaf o wariant.
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leuan Wyn Jones Bywgraffiad Biography

Credaf fod gennym ychydig mwy o eglurder, felly, mai'r
llawr yw'r cam cyntaf, ac y byddai hynny'n ddigon inni allu
symud ymlaen ar argymhellion cyntaf adroddiad Silk. Fodd
bynnag, hoffwn fynd gam ymhellach. Nid yw gosod llawr,
ynddo'i hun, yn ddigon, fel y gwyr y Gweinidog. Mae'n
rhaid inni symud i fformiwla sy’'n decach ac sy'n seiliedig ar
angen. Os mai'r cam cyntaf yw sicrhau'r llawr, ac os yw
hynny’n mynd i ddigwydd yn eithaf buan, byddai'n dda
cael gwybod pa fath o amserlen y mae'r Llywodraeth yn ei
disgwyl ar gyfer yr ail gam o ddiwygio Barnett. Bydd y cam
hwnnw yr un mor bwysig a'r cam cyntaf.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| made clear in my initial answer to the question from Julie
Morgan that full reform of the Barnett formula remains the
Welsh Government’s aim. The formula is well past its sell-
by date. That has been demonstrated clearly by the
Holtham commission, by us in the Assembly, by the House
of Lords and by numerous academic studies. We also
recognise that we need a resource allocation mechanism
that properly reflects needs. The funding floor is the first
step. It must be the minimum first step, and that is what
we have secured. However, we recognise that there are
major obstacles, in terms of the kind of fundamental
reform that we all agree in this Chamber will have to come.

Mike Hedges Bywgraffiad Biography

As the Minister said earlier in relation to borrowing powers,
we do not need any legislation. We just need the Treasury
to change its rules. Have any Treasury Ministers explained
why they are not prepared to change their rules in order to
allow borrowing powers for Wales?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

We are not there yet. We very much look forward to the
response from the UK Government to the Silk commission,
and we look forward to perhaps hearing some very
imminent news as far as that is concerned. We have an
agreement on early access to borrowing powers, and that
is what is driving our very constructive discussions at the
moment.

Peter Black Bywgraffiad Biography

Minister, | very much welcome the Barnett floor that you
have negotiated with the Treasury. In your talks with the
Treasury on Silk and in subsequent talks on the Barnett
formula, do you understand that Treasury officials
appreciate the significance of reforming the Barnett
formula, in association with getting additional borrowing
powers, as laid out in the Silk report? Also, has there been
any indication that, in the Government's consideration of
the stage 1 Silk report, it is looking at that particular aspect
as well?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| have very constructive discussions with the Treasury. This
is a report on fiscal powers and fiscal devolution. | am very
hopeful, and those issues have certainly been part of our
discussions.

| believe that we have some clarity, therefore, that the floor
is the first step, and that that would be enough to enable
us to move forward on the first recommendations of the
Silk report. However, | would like to go a step further.
Setting a floor, in itself, is not enough, as the Minister
knows. We must move to a fairer, needs-based formula. If
securing the floor is the first step, and if that is going to
happen fairly swiftly, it would be good to know what kind
of timetable the Government foresees for the second step
of Barnett reform. That step will be just as important as the
first.

Eglurais yn fy ateb cyntaf i'r cwestiwn gan Julie Morgan mai
diwygiad fformiwla Barnett yn llwyr yw nod Llywodraeth
Cymru o hyd. Mae'r fformiwla yn hen ffasiwn iawn erbyn
hyn. Dangoswyd hynny’'n glir gan gomisiwn Holtham,
gennym ni yn y Cynulliad, gan Dy'r Arglwyddi a chan nifer
o astudiaethau academaidd. Rydym hefyd yn cydnabod
bod angen dull o ddyrannu adnoddau sy'n adlewyrchu
anghenion yn briodol. Yr arian gwaelodol yw'r cam cyntaf.
Rhaid cyflawni hyn o leiaf, ac rydym wedi ei sicrhau. Fodd
bynnag, rydym yn cydnabod bod rhwystrau mawr, o ran y
math o ddiwygio sylfaenol sy’'n anochel, fel y mae pob un
ohonom yn cytuno arno yn y Siambr.

Fel y dywedodd y Gweinidog yn gynharach mewn
perthynas a phwerau benthyca, nid oes angen unrhyw
ddeddfwriaeth arnom. Rydym ond angen y Trysorlys i
newid ei rheolau. A oes unrhyw un o Weinidogion y
Trysorlys wedi esbonio pam nad ydynt yn barod i newid eu
rheolau er mwyn caniatdu pwerau benthyca i Gymru?

Nid ydym wedi cyrraedd y pwynt hwnnw eto. Edrychwn
ymlaen yn fawr at yr ymateb gan Lywodraeth y DU i
gomisiwn Silk, ac edrychwn ymlaen at glywed newyddion
maes o law yn hynny o beth. Mae gennym gytundeb ar
fynediad cynnar i bwerau benthyca, a dyna beth sy'n gyrru
ein trafodaethau adeiladol iawn ar hyn o bryd.

Weinidog, croesawaf yn fawr yr isafswm ar gyfer Barnett a
negodwyd gennych gyda'r Trysorlys. Yn eich trafodaethau
gyda'r Trysorlys ar Silk ac mewn trafodaethau dilynol ar
fformiwla Barnett, a ydych yn deall bod swyddogion y
Trysorlys yn gwerthfawrogi arwyddocad diwygio fformiwla
Barnett, mewn perthynas 4 sicrhau pwerau benthyca
ychwanegol, fel y nodir yn adroddiad Silk? Hefyd, a fu
unrhyw awgrym, wrth i'r Llywodraeth ystyried adroddiad
Silk cam 1, ei fod yn edrych ar yr agwedd benodol honno
hefyd?

Caf drafodaethau adeiladol iawn gyda'r Trysorlys.
Adroddiad ar bwerau cyllidol a datganoli cyllidol ydyw.
Rwy'n obeithiol iawn, ac mae'r materion hynny yn sicr wedi
bod yn rhan o'n trafodaethau.
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Peter Black Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. | now move on to
another part of that negotiation, namely the housing
revenue account subsidy system. Is that issue being
considered as part of these talks, and what progress has
been made on it?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

That is not part of Silk, of course, but it is very much part of
our inter-governmental discussions. | hope that the
Minister for Housing and Regeneration and | will be able to
come back to this Chamber very shortly with a positive
outcome.

Buddsoddi Cyfalaf

Joyce Watson Bywgraffiad Biography

7. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
fuddsoddi cyfalaf yn rhanbarth Canolbarth a Gorllewin
Cymru? OAQ(4)0265(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

The Welsh Government is committed to using
infrastructure investment to stimulate economic growth,
create jobs and reduce poverty across Wales. On 7 May, |
announced an additional £76.5 million capital investment,
including projects in Mid and West Wales.

Joyce Watson Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. | particularly welcome
the £1 million investment in my region for extra flood
defences in Borth. It is especially welcome given the
terrible, wet year that we have just had. That, of course,
comes on top of the £13 million delivered last year for
major construction works on the coast there. Could you tell
me, Minister, whether you know how that extra £1 million
will be spent and whether it is for further construction work
or for domestic barriers?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| am very happy to respond to Joyce Watson's question.
The further allocation of £1 million to Borth will facilitate
further works to reduce the risk of coastal erosion and
flooding to that coastal community. It will also benefit 330
homes and businesses and the Cambrian Coast railway,
and it will protect the internationally important Borth bog
environment site.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Symudaf ymlaen
yn awr i ran arall o'r negodi hwnnw, sef system
gymhorthdal y cyfrif refeniw tai. A gaiff hyn ei ystyried yn
rhan o'r sgyrsiau hyn, a pha gynnydd a wnaed ar y mater?

Nid yw hynny'n rhan o Silk, wrth gwrs, ond mae'n sicr yn
rhan o'n trafodaethau rhynglywodraethol. Gobeithiaf y
bydd y Gweinidog Tai ac Adfywio a minnau yn gallu dod yn
6l i'r Siambr hon yn fuan iawn gyda chanlyniad cadarnhaol.

Capital Investment

7. Will the Minister provide an update on capital
investment in the Mid and West Wales region?
OAQ(4)0265(FIN)

Mae Llywodraeth Cymru wedi ymrwymo i ddefnyddio
buddsoddiad mewn seilwaith i ysgogi twf economaidd, creu
swyddi a lleihau tlodi ar draws Cymru. Ar 7 Mai, cyhoeddais
fuddsoddiad cyfalaf ychwanegol o £76.5 miliwn, gan
gynnwys prosiectau yn y canolbarth a'r gorllewin.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Croesawaf yn
arbennig y buddsoddiad o £1 filiwn yn fy rhanbarth ar
gyfer amddiffynfeydd ychwanegol rhag llifogydd yn Borth.
Mae galw mawr amdano o ystyried y flwyddyn wlyb,
ofnadwy yr ydym newydd ei chael. Mae hynny, wrth gwrs,
yn ogystal &'r £13 miliwn a gyflwynwyd y llynedd ar gyfer
gwaith adeiladu mawr ar yr arfordir yno. A allech ddweud
wrthyf, Weinidog, a ydych yn gwybod sut y caiff y £1
miliwn ychwanegol hwnnw ei wario ac a yw ar gyfer gwaith
adeiladu pellach neu ar gyfer rhwystrau yn y cartref?

Rwy'n hapus iawn i ymateb i gwestiwn Joyce Watson. Bydd
y dyraniad pellach o £1 miliwn i Borth yn hwyluso gwaith
pellach er mwyn lleihau'r risg o erydu arfordirol a llifogydd
i'r gymuned arfordirol honno. Bydd hefyd o fudd i 330 o
gartrefi a busnesau a rheilffordd Arfordir y Cambrian, a
bydd yn diogelu safle amgylchedd corsdir Borth sy'n
bwysig yn rhyngwladol.
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Paul Davies Bywgraffiad Biography

Minister, | am pleased that the Welsh Government has
recognised the strategic importance of my constituency to
the UK's energy sector. However, many areas of my
constituency are still suffering from a poor transport
infrastructure, which can have a detrimental effect on the
level of inward investment, with transport being one of the
significant decision-making criteria for companies that are
looking to locate. Can you therefore tell us, Minister, what
additional capital investment will be rolled out to
Pembrokeshire to support the new Haven waterway
enterprise zone and to support the economic health of
Pembrokeshire and west Wales in general?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Clearly, infrastructure is a key priority in our Wales
infrastructure investment plan, and of course all future
allocations of our capital funding programme will abide by
those priorities in terms of bids and proposals from all
parts of Wales, including your constituency.

Paul Davies Bywgraffiad Biography

| am grateful, Minister, for that answer. You will know that
the House of Commons Welsh Affairs Select Committee, in
its inquiry into inward investment in Wales, has called on
the UK Government and the Welsh Government to look
creatively to fund infrastructure projects in Wales. Can you
therefore tell us what work the Welsh Government is doing
in this area, so that investment in capital projects in areas
such as Pembrokeshire and across the whole of Wales can
go ahead?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Clearly, the Wales infrastructure investment plan, which |
published last year, has delivered additional investment of
around £1.2 billion and, of course, the impact on economic
growth, inward investment and jobs is key. Also, | have
announced a recent package of investment of £76.5
million, which demonstrates our commitment to economic
growth and creating jobs, and | will indeed be coming back
to the Chamber with an update on our infrastructure
investment plan next month.

Simon Thomas Bywgraffiad Biography

Weinidog, yr wythnos hon, mae'r Aber Cycle Fest yn cael ei
dathlu yn Aberystwyth, ac mae seiclo'n dod yn fwyfwy
pwysig i Aberystwyth a chanolbarth Cymru fel rhywbeth
sy'n datblygu twristiaeth a'r economi yn yr ardal. Mae
cynllun cyffrous i gael trac rhedeg a seiclo newydd yn
Aberystwyth, gyda chefnogaeth Iwyr yr awdurdod lleol, a
chefnogaeth Gweinidogion yn y fan hon. A wnewch chi
amlinellu sut bydd arian o'r Llywodraeth ganolog—y
buddsoddiad cyfalaf canolog—yn gallu cydweithio ag arian
yr awdurdod lleol ac arian o'r loteri fel bod cynllun fel hwn,
sydd angen ei ariannu o sawl ffynhonnell, yn gallu dod i
fwcl?

Weinidog, rwy'n falch bod Llywodraeth Cymru wedi
cydnabod pwysigrwydd strategol fy etholaeth i sector
ynni'r DU. Fodd bynnag, mae llawer o ardaloedd fy
etholaeth yn dal i ddioddef yn sgil seilwaith trafnidiaeth
gwael, a all gael effaith andwyol ar lefel y buddsoddiad
mewnol, gyda chludiant yn un o'r meini prawf pwysig ar
gyfer gwneud penderfyniadau i gwmniau sy’'n awyddus i
ymsefydlu. Felly, a allwch ddweud wrthym, Weinidog, pa
fuddsoddiad cyfalaf ychwanegol a gaiff ei gyflwyno i Sir
Benfro er mwyn cefnogi ardal fenter dyfrffordd newydd y
Ddau Gleddau ac i gefnogi iechyd economaidd Sir Benfro
a'r gorllewin yn gyffredinol?

Yn amlwg, mae seilwaith yn flaenoriaeth allweddol yn ein
cynllun buddsoddi mewn seilwaith i Gymru, ac wrth gwrs,
bydd holl ddyraniadau ein rhaglen ariannu cyfalaf yn y
dyfodol yn cadw at y blaenoriaethau hynny o ran ceisiadau
a chynigion o bob rhan o Gymru, gan gynnwys eich
etholaeth chi.

Rwy'n ddiolchgar, Weinidog, am yr ateb hwnnw. Byddwch
yn gwybod bod Pwyllgor Dethol Ty'r Cyffredin ar Faterion
Cymreig, yn ei ymchwiliad i fewnfuddsoddi yng Nghymru,
wedi galw ar Lywodraeth y DU a Llywodraeth Cymru i
edrych mewn modd creadigol ar y broses o ariannu
prosiectau seilwaith yng Nghymru. Felly, a allwch ddweud
wrthym pa waith y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud
yny maes hwn, er mwyn sicrhau y gall buddsoddi mewn
prosiectau cyfalaf mewn ardaloedd fel Sir Benfro ac ar
draws Cymru gyfan fynd rhagddo?

Yn amlwg, mae'r cynllun buddsoddi mewn seilwaith i
Gymru, a gyhoeddwyd gennyfy llynedd, wedi darparu
buddsoddiad ychwanegol o tua £1.2 biliwn ac, wrth gwrs,
mae'r effaith ar dwf economaidd, mewnfuddsoddiad a
swyddi yn allweddol. Hefyd, cyhoeddais becyn diweddar o
fuddsoddiad o £76.5 miliwn, sy’n dangos ein hymrwymiad i
dwf economaidd a chreu swyddi, a byddaf yn dod yn &l i'r
Siambr gyda'r wybodaeth ddiweddaraf am ein cynllun
buddsoddi mewn seilwaith fis nesaf.

Minister, this week, Aber Cycle Fest is being celebrated in
Aberystwyth, and cycling is becoming more and more
important to Aberystwyth and mid Wales as something
that develops tourism and the economy of the area. There
is an exciting scheme to have a new running and cycling
track in Aberystwyth, with the full support of the local
authority, and the support of Ministers here. Will you
outline how central Government funding—capital
investment from central Government—can run hand in
hand with funds from the local authority and lottery
funding so that a scheme such as this, which needs to be
funded from several sources, can be achieved?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Of course, this Welsh Labour Government has invested
heavily in cycle paths and in promoting cycling, and that
very much forms part of the underpinning of the Active
Travel (Wales) Bill that is now being taken forward by John
Griffiths. However, it is, as you say, an opportunity for
innovation in terms of different funding streams, and,
certainly, | know that the Minister is looking at these.

Kil’Sty Williams Bywgraffiad Biography

Wrth gwrs, mae'r Liywodraeth Lafur hon yng Nghymru
wedi buddsoddi'n drwm mewn llwybrau beicio ac mewn
hyrwyddo beicio, ac mae hynny'n rhan o sail Bil Teithio
Llesol (Cymru) sydd bellach yn cael ei ddatblygu gan John
Griffiths. Fodd bynnag, fel y dywedwch, mae’n gyfle i arloesi
o ran y gwahanol ffrydiau ariannu, ac, yn sicr, gwn fod y
Gweinidog yn edrych ar y rhain.

Arweinydd Democratiaid Rhyddfrydol Cymru / The Leader of the Welsh Liberal Democrats

Minister, some capital investment that would be most
welcome would be £5 million to modernise Llandrindod
Wells hospital, which would allow more patients to be
treated locally. It would also help Powys Teaching Local
Health Board to save money. Could you outline what
discussions you have had with the Minister for health
about capital allocations to improve healthcare facilities?
Also, would you and the Minister for health care to visit
Llandrindod Wells hospital, so that you could see at first
hand to what good effect that capital investment could be
used?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| have certainly visited Llandrindod Wells hospital when |
was the Minister for health. There is a health and social
services capital programme and you will see the update
that is in the pipeline in the updated Wales infrastructure
investment plan. It will be for health boards to put forward
their proposals.

Ystadegau ar gyfer Cymru yn unig

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography

8. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
unrhyw waith y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i
ddatblygu ystadegau ar gyfer Cymru yn unig?
OAQ(4)0264(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Welsh Government statisticians publish a wide range of
Wales-only statistics. Last year, this included around 500
statistical outputs about Wales, the publication of the first
results of the national survey for Wales and a relaunch of
the StatsWales website.

Weinidog, un buddsoddiad cyfalaf y byddai croeso mawr
iddo fyddai £5 miliwn i foderneiddio ysbyty Llandrindod, a
fyddai'n galluogi mwy o gleifion i gael eu trin yn lleol.
Byddai hefyd yn helpu Bwrdd lechyd Lleol Addysgu Powys i
arbed arian. A allech amlinellu pa drafodaethau rydych
wedi'u cael gyda'r Gweinidog iechyd ynghylch dyraniadau
cyfalaf i wella cyfleusterau gofal iechyd? Hefyd, a fyddech
chi a'r Gweinidog gofal iechyd yn hoffi ymweld ag ysbyty
Llandrindod, er mwyn ichi weld o lygad y ffynnon sut y
gellid defnyddio’r buddsoddiad cyfalaf hwnnw?

Yn sicr, ymwelais ag ysbyty Llandrindod pan oeddwn yn
Weinidog iechyd. Ceir rhaglen gyfalaf iechyd a
gwasanaethau cymdeithasol a gwelwch y wybodaeth
ddiweddaraf sydd ar y gweill yn y cynllun buddsoddi mewn
seilwaith i Gymru a ddiweddarwyd. Mater i'r byrddau
iechyd fydd cyflwyno eu cynigion.

Wales-only Statistics

8. Will the Minister provide an update on any work the
Welsh Government is doing to develop Wales-only
statistics? OAQ(4)0264(FIN)

Mae ystadegwyr Llywodraeth Cymru yn cyhoeddi
amrediad eang o ystadegau ar gyfer Cymru yn unig. Y
llynedd, roedd hyn yn cynnwys tua 500 o allbynnau
ystadegol am Gymru, cyhoeddiad canlyniadau cyntaf
arolwg cenedlaethol Cymru ac ail-lansio gwefan
StatsCymru.
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Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. There is a conundrum
for people in South Wales West. We recently had a very
positive report from Cardiff University that estimated that
the Swans have brought a £50 million benefit to Swansea
since being promoted to the premiership. However, the
latest figures from the Office for National Statistics, for the
first year since the coalition Government took office in
Westminster, show that for every job shed in the public
sector in Swansea, four are being lost in the private sector.
Does the Welsh Government find it difficult to react with
any kind of confidence to economic conditions when we
really do not have the data to show us what is happening
in the economy at present?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Welsh Government analysts publish Wales-only statistics
on almost all of our policy areas. They are fundamental, as
Bethan Jenkins indicates, to decision making, resource
allocation and planning across Wales. We now need to
ensure that the StatsWales service delivers the detailed
information that is required.

Antoinette Sandbach Bywgraffiad Biography

Minister, the integrity and independence of statistics is vital
if Welsh taxpayers are to have confidence in the figures
produced for Wales. Would you agree that setting up a
Welsh office for budget responsibility would be an excellent
way to improve your Government's accountability to the
Welsh public?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Antoinette Sandbach is clearly in favour of devolution,
which is very welcome in terms of ensuring that we do
have the tools for the job. We have to ensure that we
provide the statistics and the information as appropriate
and as | have described. We have a code of practice that
we are taking forwards in terms of delivering on Welsh
statistics.

Portffolio Cymunedau a Trechu Tlodi

William Powell Bywgraffiad Biography

9. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am y gyllideb
gyffredinol a ddyrennir i'r portffolio Cymunedau a
Threchu Tlodi? OAQ(4)0255(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| will publish information about restructured budgets in line
with new ministerial portfolios in the first supplementary
budget.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Mae penbleth i
bobl yng ngorllewin de Cymru. Yn ddiweddar, cawsom
adroddiad cadarnhaol iawn gan Brifysgol Caerdydd a
amcangyfrifodd fod yr Elyrch wedi dod & budd o £50
miliwn i Abertawe ers iddynt godi i uwch gynghrair Lloegr.
Fodd bynnag, dengys y ffigurau diweddaraf gan y Swyddfa
Ystadegau Gwladol, am y flwyddyn gyntaf ers i'r
Lywodraeth glymblaid ddod i rym yn San Steffan, am bob
swydd a gollir yn y sector cyhoeddus yn Abertawe, bod
pedair yn cael eu colli yn y sector preifat. A yw Llywodraeth
Cymru yn ei chael hi'n anodd ymateb gydag unrhyw fath o
hyder i amodau economaidd pan nad oes gennym y data i
ddangos inni beth sy'n digwydd yn yr economi ar hyn o
bryd?

Mae dadansoddwyr Llywodraeth Cymru yn cyhoeddi
ystadegau ar gyfer Cymru yn unig ar bron pob un o'n
meysydd polisi. Maent yn hanfodol, fel y noda Bethan
Jenkins, i wneud penderfyniadau, dyrannu adnoddau a
chynllunio ledled Cymru. Mae angen inni yn awr sicrhau
bod gwasanaeth StatsCymru yn darparu’r wybodaeth fanwl
sydd ei hangen.

Weinidog, mae uniondeb ac annibyniaeth ystadegau yn
hanfodol er mwyn rhoi hyder i drethdalwyr yng Nghymru
yn y ffigurau a gynhyrchir ar gyfer Cymru. A fyddech yn
cytuno y byddai sefydlu swyddfa Gymreig ar gyfer
cyfrifoldeb cyllidebol yn ffordd wych o wella atebolrwydd
eich Llywodraeth i'r cyhoedd yng Nghymru?

Mae'n amlwg bod Antoinette Sandbach o blaid datganoli,
sy'n rhywbeth a groesewir yn fawr o ran sicrhau bod
gennym yr adnoddau i wneud y gwaith. Rhaid inni sicrhau
ein bod yn darparu'r ystadegau a'r wybodaeth fel y bo'n
briodol ac fel rwyf wedi'i ddisgrifio. Mae gennym god
ymarfer yr ydym yn ei ddatblygu o ran cyflawni ar
ystadegau Cymru.

Communities and Tackling Poverty Portfolio

9. Will the Minister make a statement on the overall
budget allocated to the Communities and Tackling
Poverty portfolio? OAQ(4)0255(FIN)

Byddaf yn cyhoeddi gwybodaeth am gyllidebau wedi'u
hailstrwythuro yn unol &'r portffolios gweinidogol newydd
yn y gyllideb atodol gyntaf.
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William Powell Bywgraffiad Biography

| thank the Minister very much for her response. In
response to a written question from me last week, the
Minister for Communities and Tackling Poverty outlined his
own reliance on the outcome of work that is going on
within your own portfolio with regard to the national
procurement service, particularly in terms of his ability to
address sustainability issues that were flagged up by the
Commissioner for Sustainable Futures in his commentary
on the 2011-12 sustainable development annual report. To
that end, would you please detail any discussions that you
have had with your Cabinet colleague and any specific
areas of concern that have arisen with regard to that
portfolio area?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| have had very close discussions with the Minister. This is
an important part of his new portfolio and we need to
ensure that the national procurement service delivers on
the sustainability issues and the responsibilities in his
portfolio.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography

Housing is key to community regeneration and tackling
poverty. Figures by the National House-Building Council
for the first quarter of this year show that new-home
building in Wales is still lagging behind the rest of the UK.
How do you respond to concerns that Welsh Government
regulatory proposals go against economic stimulus, being
developed in isolation from what the house-building sector
needs?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| think that Mark Isherwood would welcome the additional
£20 million for the social housing grant that | announced
as part of the £76.5 million capital round of investments.
That is targeting investment at providing housing. | have
met with house builders who are pleased that it is a
Government that is boosting jobs and growth in the
construction industry and that there is £10 million to
expand the pilot of the Houses into Homes initiative.
Consultation is ongoing with house builders, led by the
Minister for Housing and Regeneration, to ensure that they
have that opportunity, particularly in relation to
procurement.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography

The Minister for Communities and Tackling Poverty has
said that he is exploring ways to make up the loss of the
£3 million for free advice services such as those provided
by Citizens Advice. What discussions have you had with
him on this matter, and how much funding are you
prepared to allocate to it?

Diolch yn fawr i'r Gweinidog am ei hymateb. Mewn ymateb
i gwestiwn ysgrifenedig gennyf yr wythnos diwethaf,
amlinellodd y Gweinidog Cymunedau a Threchu Tlodi ei
ddibyniaeth ei hun ar ganlyniad y gwaith sy'n cael ei wneud
o fewn eich portffolio chi o ran y gwasanaeth caffael
cenedlaethol, yn enwedig o ran ei allu i fynd i'r afael &
materion cynaliadwyedd a amlygwyd gan y Comisiynydd
Dyfodol Cynaliadwy yn ei sylwebaeth ar adroddiad
blynyddol 2011-12 ar ddatblygu cynaliadwy. I'r perwy!
hwnnw, a fyddech cystal & nodi unrhyw drafodaethau a
gawsoch gyda’ch cyd-Aelod yn y Cabinet ac unrhyw
feysydd penodol o bryder sydd wedi codi o ran y maes
portffolio hwnnw?

Rwyf wedi cael trafodaethau agos iawn &'r Gweinidog. Mae
hyn yn rhan bwysig o'i bortffolio newydd ac mae angen
inni sicrhau bod y gwasanaeth caffael cenedlaethol yn
cyflawni o ran y materion cynaliadwyedd a chyfrifoldebau
yn ei bortffolio.

Mae tai yn allweddol i adfywio cymunedau a mynd i'r afael
a thlodi. Mae ffigurau gan y Cyngor Cenedlaethol Adeiladu
Tai ar gyfer chwarter cyntaf y flwyddyn hon yn dangos bod
adeiladu cartrefi newydd yng Nghymru yn dal ar ei hél hi o
gymharu a gweddill y DU. Sut rydych yn ymateb i bryderon
bod cynigion rheoleiddio Llywodraeth Cymru yn mynd yn
groes i ysgogiad economaidd, a ddatblygir ar wahan i'r hyn
sydd ei angen ar y sector adeiladu tai?

Credaf y byddai Mark Isherwood yn croesawu’r £20 miliwn
ychwanegol ar gyfer y grant tai cymdeithasol a gyhoeddais
fel rhan o'r rownd cyfalaf o fuddsoddiadau gwerth £76.5
miliwn. Mae hynny'n targedu buddsoddiad at ddarparu tai.
Rwyf wedi cwrdd ag adeiladwyr tai sy'n falch ei bod yn
Llywodraeth sy'n hybu swyddi a thwf yn y diwydiant
adeiladu a bod £10 miliwn i ehangu cynllun peilot y fenter
Troi Tai'n Gartrefi. Cynhelir ymgynghoriad parhaus gydag
adeiladwyr tai, dan arweiniad y Gweinidog Tai ac Adfywio,
er mwyn sicrhau eu bod yn cael y cyfle hwnnw, yn enwedig
mewn perthynas a chaffael.

Dywedodd y Gweinidog Cymunedau a Threchu Tlodi ei fod
yn edrych ar ffyrdd i wneud iawn am y golled o £3 miliwn
ar gyfer gwasanaethau cyngor am ddim megis y rhai a
ddarperir gan y Ganolfan Cyngor ar Bopeth. Pa
drafodaethau a gawsoch gydag ef ar y mater hwn, a faint o
arian rydych yn barod i'w ddyrannu iddo?
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

There is a very useful report that will be on the website—it
might already be on the website—in terms of the review of
advice services that is being undertaken. The value of the
not-for-profit advice sector is key. | have provided
additional one-off funding to support front-line advice
services, and | will certainly ask the Minister to clarify the
status of the report, and indeed the allocation of funding
for advice services.

Adnoddau Cyfalaf

Byron Davies Bywgraffiad Biography

10. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am yr adnoddau
cyfalaf ychwanegol a ryddhawyd gan Lywodraeth y DU?
OAQ(4)0268(FIN)

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

Additional capital made available by the UK Government is
allocated in line with Wales infrastructure investment plan
priorities.

Byron Davies Bywgraffiad Biography

By my reckoning, the UK Government has provided an
additional £858 miillion of capital investment into Wales.
What specific discussions have you had with your fellow
Ministers to ensure that this money is used for major
infrastructure projects, such as the M4 relief road?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

The figure of £858 million that you mentioned in your
opposition debate last week is not accurate in terms of the
allocations that we have made. We have switched from
revenue to capital to boost the resources available for
investment, so it is not additional funding. To put the
record straight, the actual figure for additional capital
provided over the spending review period is £647 million.
It is welcome, and it is still more than a 30% real terms cut
to our capital budget by 2014-15.

Portffolio Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth

Elin Jones Bywgraffiad Biography

11. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am y gyllideb
gyffredinol a ddyrennir i'r portffolio Economi,
Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth? OAQ(4)0267(FIN)

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography

13. A wnaiff y Gweinidog amlinellu pa drafodaethau y
mae wedi eu cael o ran y dyraniad cyllideb cyffredinol i'r
portffolio Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth?
OAQ(4)0253(FIN)

Mae adroddiad defnyddiol iawn a fydd ar y wefan—efallai
ei fod eisoes ar y wefan—o ran yr adolygiad o wasanaethau
cynghori sy’'n mynd rhagddo. Mae gwerth y sector
cynghori dielw yn allweddol. Rwyf wedi darparu cyllid untro
ychwanegol i gefnogi gwasanaethau cynghori rheng flaen,
a byddaf yn sicr yn gofyn i'r Gweinidog egluro statws yr
adroddiad, ac yn wir y dyraniad cyllid ar gyfer
gwasanaethau cynghori.

Capital Resources

10. Will the Minister make a statement on the additional
capital resources made available from the UK
Government? OAQ(4)0268(FIN)

Dyrennir cyfalaf ychwanegol a ddarparwyd gan Lywodraeth
y DU yn unol & blaenoriaethau'r cynllun buddsoddi mewn
seilwaith yng Nghymru.

Rwy’'n amcangyfrif bod Llywodraeth y DU wedi darparu
£858 miliwn ychwanegol o fuddsoddiad cyfalaf i Gymru. Pa
drafodaethau penodol a gawsoch gyda’ch cyd-Weinidogion
i sicrhau bod yr arian hwn yn cael ei ddefnyddio ar gyfer
prosiectau seilwaith mawr, megis ffordd liniaru’r M4?

Nid yw'r ffigur o £858 miliwn a grybwyllwyd gennych yn
nadl yr wrthblaid yr wythnos diwethaf yn gywir o ran y
dyraniadau a wnaed gennym. Rydym wedi newid o refeniw
i gyfalaf i roi hwb i'r adnoddau sydd ar gael ar gyfer
buddsoddi, felly nid yw'n arian ychwanegol. Er mwyn
egluro’r sefylifa, y ffigur gwirioneddol ar gyfer cyfalaf
ychwanegol a ddarparwyd yn ystod cyfnod yr adolygiad o
wariant yw £647 miliwn. Mae i'w groesawu, ac mae'n dal i
fod yn fwy na 30% o ostyngiad mewn termau real yn ein
cyllideb gyfalaf erbyn 2014-15.

Economy, Science and Transport Portfolio

11. Will the Minister make a statement on the overall
budget allocated to the Economy, Science and Transport
portfolio? OAQ(4)0267(FIN)

13. Will the Minister outline what discussions she has had
in regard to the overall budget allocation to the
Economy, Science and Transport portfolio?
OAQ(4)0253(FIN)
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| understand, Deputy Presiding Officer, that you have given

your permission to group questions 11 and 13.

Deallaf, Ddirprwy Lywydd, eich bod wedi rhoi eich caniatad
i gwestiynau griwp 11 a 13.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

| have.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| will publish information about the restructured budgets in
line with the new ministerial portfolios in the first
supplementary budget.

Elin Jones Bywgraffiad Biography

Weinidog, mae nifer o fusnesau canol tref nad ydynt yn
derbyn gostyngiad yn eu ardrethi busnes o dan 'y
gyfundrefn bresennol ac mae hyn yn rhoi pwysau ariannol
sylweddol arnynt. Mae Gweinidog yr economi wedi dweud
wrthym ei bod yn edrych am gymorth pellach i fusnesau ar
gyfer cwrdd & gofynion ardrethi busnes. A wnewch chi
weithio gyda Gweinidog yr economi i sicrhau bod cyllideb
ddigonol ar gyfer cefnogi'r busnesau a siopau annibynnol
hynny yn ein canol trefi?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| am certainly working closely on this matter not only with
the Minister for Economy, Science and Transport, but also
the Minister for Housing and Regeneration.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography

Minister, the Welsh Government and BT are working
together in rolling out the commercial business of
superfast broadband to around 95% or 96% of homes and
businesses across Wales. However, for the remaining 4% to
5% of properties that are hard to reach the only alternative
may be satellite broadband systems. What budgetary
provision is the Welsh Government making to ensure that
those areas not covered by the programme for 2016 roll-
out targets will be covered by other means?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

We are working very closely in partnership with BT on the
Superfast Cymru programme, and that is for a nationwide
superfast broadband infrastructure. In terms of the 4% of
households and businesses that you identify, the Minister
has recently extended the broadband support scheme for a
further six months to the end of September, and an
additional £2 million has been allocated. Therefore,
approximately 2,000 individuals or businesses could have
access to basic broadband.

Cynllun Buddsoddi yn Seilwaith Cymru

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography

12. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf
am Gynllun Buddsoddi yn Seilwaith Cymru?
OAQ4)0261(FIN)

Do.

Byddaf yn cyhoeddi gwybodaeth am y cyllidebau wedi'u
hailstrwythuro yn unol &'r portffolios gweinidogol newydd
yny gyllideb atodol gyntaf.

Minister, a number of town-centre businesses receive no
reduction in their business rates under the current regime
and this places significant financial burdens on them. The
Minister for the economy has told us that she is looking at
further support for businesses to meet business rate
demands. Will you work with the Minister for the economy
to ensure that there are adequate funds available to
support these independent businesses and shops in our
town centres?

Rwy'n sicr yn cydweithio’n agos ar y mater hwn, nid yn
unig gyda Gweinidog yr Economi, Gwyddoniaeth a
Thrafnidiaeth, ond hefyd y Gweinidog Tai ac Adfywio.

Weinidog, mae Llywodraeth Cymru a BT yn cydweithio o
ran cyflwyno'r busnes masnachol o fand eang cyflym iawn i
tua 95% neu 96% o gartrefi a busnesau ledled Cymru.
Fodd bynnag, i'r 4% i 5% sy’'n weddill o eiddo sy'n anodd
eu cyrraedd, efallai mai'r unig ddewis arall yw systemau
band eang lloeren. Pa ddarpariaeth gyllidebol a wneir gan
Lywodraeth Cymru i sicrhau y bydd yr ardaloedd hynny
nas cwmpesir gan y rhaglen ar gyfer targedau cyflwyno
2016 yn cael eu cwmpasu gan ddulliau eraill?

Rydym yn gweithio'n agos iawn mewn partneriaeth & BT ar
y rhaglen Cyflymu Cymru, ar gyfer seilwaith band eang
cyflym iawn ledled y wlad. O ran y 4% o gartrefi a busnesau
a nodir gennych, yn ddiweddar, ehangodd y Gweinidog y
cynllun cymorth band eang am chwe mis arall hyd at
ddiwedd mis Medi, a dyrannwyd £2 filiwn ychwanegol.
Felly, gallai tua 2,000 o unigolion neu fusnesau gael
mynediad at fand eang sylfaenol.

Wales Infrastructure Investment Plan

12. Will the Minister give an update on the Wales
Infrastructure Investment Plan? OAQ(4)0261(FIN)
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Jane Hutt Bywgraffiad Biography

The Wales infrastructure investment plan, which | published
in May last year, sets out how we will invest around £15
billion in infrastructure over the next decade to boost
growth and jobs and improve public services. | will be
publishing an update in June.

Rebecca Evans Bywgraffiad Biography

Will you join me in welcoming the approach of
Carmarthenshire County Council, which, in agreeing a new
school in Dinefwr, has also ensured that the site will go on
to offer wider community and leisure benefits? Do you join
me in recognising the importance of maximising
community benefits through capital projects?

Jane Hutt Bywgraffiad Biography

| do. | am grateful to Rebecca Evans for that question. In
fact, | visited some of the projects in Carmarthenshire, and
| draw Members’ attention to the letter that | circulated
this week, identifying all of the projects where community
benefits have delivered local jobs, apprenticeships, co-
location and the development of other services alongside
the capital projects.

Cwestiynau i'r Gweinidog
Llywodraeth Leol a Busnes y
Llywodraeth

Cydweithio

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography

1. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am ymdrechion i
gynyddu cydweithio rhwng awdurdodau lleol?
OAQ4)0276(LG)

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography

9. A wnaiff y Gweinidog amlinellu beth y mae
Llywodraeth Cymru yn ei wneud i wella cydweithio rhwng
awdurdodau lleol ledled Cymru? OAQ(4)0270(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Mae'r cynllun buddsoddi mewn seilwaith i Gymru, a
gyhoeddais ym mis Mai y llynedd, yn nodi sut y byddwn yn
buddsoddi tua £15 biliwn mewn seilwaith dros y degawd
nesaf i hybu twf a swyddi a gwella gwasanaethau
cyhoeddus. Byddaf yn cyhoeddi diweddariad ym mis
Mehefin.

A ymunwch a mi i groesawu dull gweithredu Cyngor Sir
Caerfyrddin, sydd, wrth gytuno ar ysgol newydd yn
Ninefwr, hefyd wedi sicrhau y bydd y safle yn datblygu i
gynnig buddiannau i'r gymuned a buddiannau hamdden
ehangach? A ymunwch a& mi i gydnabod pwysigrwydd
sicrhau’r buddiannau cymunedol gorau drwy brosiectau
cyfalaf?

Gwnaf. Rwy'n ddiolchgar i Rebecca Evans am y cwestiwn
hwnnw. Yn wir, ymwelais & rhai o'r prosiectau yn Sir
Gaerfyrddin, a thynnaf sylw'r Aelodau at y llythyr a
ddosbarthais yr wythnos hon, yn nodi'r holl brosiectau lle
mae buddiannau cymunedol wedi arwain at swyddi lleol,
prentisiaethau, cyd-leoli a datblygu gwasanaethau eraill
ochr yn ochr &'r prosiectau cyfalaf.

Questions to the Minister for Local
Government and Government
Business

Collaboration

1. Will the Minister make a statement on efforts to
increase collaboration between local authorities?
OAQ4)0276(LG)

9. Will the Minister outline what the Welsh Government is
doing to improve local authority collaboration across
Wales? OAQ(4)0270(LG)

Y Gweinidog Llywodraeth Leol a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Local Government and Government Business

Collaboration is a critical part of our reform agenda. The
partnership council and my public service leadership group
provide national leadership for collaboration, driving the
pace of improvement. The regional collaboration fund is
aimed at bringing about real and significant change at a
regional level.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography

Minister, | am sure you would agree that local government
collaboration is patchy at best and the proposed merger of
social services between Caerphilly and Blaenau Gwent now
appears to have been abandoned. What discussions have
you have about that merger? Why has it failed to
materialise?

Mae cydweithredu'n rhan allweddol o'n hagenda diwygio.
Mae'r cyngor partneriaeth a grivp arwain y gwasanaeth
cyhoeddus yn darparu arweinyddiaeth genedlaethol o ran
cydweithredu, gan lywio gwelliant yn gynt. Nod y gronfa
cydweithredu rhanbarthol yw sicrhau newid gwirioneddol a
sylweddol yn rhanbarthol.

Weinidog, rwy'n siwr y byddech yn cytuno bod
cydweithredu mewn llywodraeth leol yn dameidiog ar y
gorau ac ymddengys nad oes bwriad mwyach i uno
gwasanaethau cymdeithasol rhwng Caerffili a Blaenau
Gwent. Pa drafodaethau rydych wedi‘'u cael ynghylch yr
uno hwnnw? Pam nad yw wedi dwyn ffrwyth?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have not had any specific discussions about it. | am aware
that this was being considered. It is really important that
proper analysis of the business case is done and that there
is due diligence. However, it is important that people’s
expectations are not raised. | know that my officials are
discussing with the Deputy Minister for Social Services’
officials and the two councils what lessons we can learn.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography

Minister, reports suggest that the UK coalition
Government is planning an even bigger cut to public
services in next month'’s spending review, with some
reports suggesting that the Welsh Government could have
£80 million less to spend on services by 2014-15. Despite
the poor budget the Welsh Government has received in
recent years, the settlement to councils in Wales has been
better than expected, and certainly more generous than
that experienced in England. In these challenging times,
what work is the Welsh Government doing to ensure that
Welsh councils put themselves in the best position to face
future challenges by investing in regional collaboration?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The point the Member raised about our budget is very
true, and it is an issue that | discuss as | go around Wales
meeting chief executives and leaders with regard to the
harsh and unprecedented financial times ahead. As part of
the wider programme to encourage public sector
collaboration reform, | am working with local government
so that it can use the regional collaboration fund, which
was set up by my predecessor, to secure real change. You
are absolutely right that local government in Wales has
received better settlements than local government in
England over the past few years. | read the other day that
one council in England had had its budget cut by 66%. So, |
think that there are lessons that Welsh local government
can learn from looking at how English councils have dealt
with their cuts.

Darren Millar Bywgraffiad Biography

Minister, there is no doubt that collaboration can result in
savings for council tax payers, and it is something that my
party very much supports. However, do you recognise that
there may be opportunities for collaboration between local
authorities on either side of the England and Wales border?
What work are you doing with your officials to promote
good work on collaboration between local authorities in
Wales and those in England, where that is appropriate?

Nid wyf wedi cael unrhyw drafodaeth benodol ynghylch y
mater. Rwy’'n ymwybodol bod hyn wedi cael ei ystyried.
Mae'n bwysig iawn bod dadansoddiad priodol o'r achos
busnes yn cael ei gynnal a bod diwydrwydd dyladwy. Fodd
bynnag, mae'n bwysig peidio & chodi disgwyliadau pobl.
Gwn fod fy swyddogion yn trafod & swyddogion y Dirprwy
Weinidog Gwasanaethau Cymdeithasol a'r ddau gyngor
ynghylch y gwersi y gallwn eu dysgu.

Weinidog, awgryma adroddiadau fod Llywodraeth
glymblaid y DU yn bwriadu gwneud toriadau hyd yn oed
yn fwy i wasanaethau cyhoeddus yn adolygiad o wariant y
mis nesaf, gyda rhai adroddiadau’n awgrymu y gallai
Llywodraeth Cymru gael £80 miliwn yn llai i'w wario ar
wasanaethau erbyn 2014-15. Er gwaethaf y gyllideb wael y
mae Llywodraeth Cymru wedi'i chael yn ystod y
blynyddoedd diwethaf, mae'r setliad i gynghorau yng
Nghymru wedi bod yn well na'r disgwyl, ac yn sicr yn fwy
hael na'r hyn a gafwyd yn Lloegr. Yn y cyfnod heriol hwn,
pa waith y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i sicrhau
bod cynghorau Cymru yn rhoi eu hunain yn y sefylifa orau
bosibl i wynebu heriau'r dyfodol drwy fuddsoddi mewn
cydweithredu rhanbarthol?

Mae'r pwynt a godwyd gan yr Aelod am ein cyllideb yn wir
iawn, ac mae'n fater yr wyf yn ei drafod wrth imi deithio o
amgylch Cymru yn cyfarfod a phrif weithredwyr ac
arweinwyr o ran y cyfnod ariannol anodd a digynsail sydd
o'n blaenau. Fel rhan o'r rhaglen ehangach i annog diwygio
cydweithredol yn y sector cyhoeddus, rwy’'n gweithio gyda
llywodraeth leol fel y gall ddefnyddio’r gronfa cydweithredu
rhanbarthol, a sefydlwyd gan fy rhagflaenydd, i sicrhau
newid gwirioneddol. Rydych yn llygad eich lle bod
llywodraeth leol yng Nghymru wedi cael setliadau gwell na
llywodraeth leol yn Lloegr dros yr ychydig flynyddoedd
diwethaf. Darllenais y diwrnod o'r blaen fod cyllideb un
cyngor yn Lloegr wedi'i thorri 66%. Felly, credaf fod gwersi
y gall llywodraeth leol yng Nghymru eu dysgu wrth
ystyried sut mae cynghorau yn Lloegr wedi delio &'u
toriadau.

Weinidog, nid oes amheuaeth y gall cydweithredu arwain
at arbedion i'r rhai sy'n talu'r dreth gyngor, ac mae'n
rhywbeth y mae fy mhlaid yn ei gefnogi'n fawr iawn. Fodd
bynnag, a ydych yn cydnabod y gall fod cyfleoedd am
gydweithredu rhwng awdurdodau lleol ar y naill ochr a'r
llall'i'r ffin rhwng Cymru a Lloegr? Pa waith rydych yn ei
wneud gyda'ch swyddogion i hyrwyddo gwaith da ar
gydweithredu rhwng awdurdodau lleol yng Nghymru a'r
rhai yn Lloegr, lle y bo hynny’'n briodol?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You just heard me mention that | think that there are
lessons that we can learn from looking over the border to
England, and | expect discussions to go ahead about the
services that are being looked at in England. In relation to
specific collaboration, | have not had any such discussions,
but it is something that | have raised with my officials and
something that we can look at.

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography

Mewn cyfarfod cyhoeddus yng Nghastell-nedd yn
ddiweddar, dywedodd aelod o gyngor Castell-nedd nad
oedd digon o gydweithio rhwng y cyngor a gwasanaethau
cymdeithasol i ymdopi &'r hyn a fydd yn digwydd yn sgil
cau'r ysbyty. Mae'n bwysig nid yn unig i gynghorau
gydweithio ond i gynghorau gydweithio & gwasanaethau
elfennol fel gwasanaethau cymdeithasol. Felly, pa waith
ydych wedi ei wneud gyda arweinwyr cynghorau lleol i
sicrhau bod gorfodaeth arnynt i weithio gyda’r gwasanaeth
iechyd a chynghorau eraill i sicrhau bod hyn yn digwydd yn
llwyddiannus?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You have raised a very important point. Collaboration is
not just about collaboration in local government, it is about
collaboration right across public services. As | have been
going around Wales for my introductory meetings with
chief executives and leaders, one of the main questions
that | have been asking is what the authority’s relationship
and collaboration are like with the health board, for
instance. As | said, you have raised a very important point.
It is not just about local government collaboration, but
about public service.

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography

Minister, last week, | attended the opening of
Monmouthshire County Council's new county hall, just
outside Usk in the centre of my constituency. | am sure
that you are aware that the building is innovative, and the
county council has been able to do this because of
innovative ways of working. Jocelyn Davies said that
collaboration is patchy, but will you agree to stick to the
collaboration agenda? | know that there has been talk on
the sidelines about the reorganisation of local government.
Would you agree that, if you go down that road at the
moment, you are threatening to chuck out the best
practice baby with the reorganisation bathwater, and that
is not something that we should be doing at this time in
local government in Wales?

Rydych newydd fy nghlywed yn s6n fy mod yn credu bod
gwersiy gallwn eu dysgu wrth edrych dros y ffin i Loegr, a
disgwyliaf weld trafodaethau’n mynd rhagddynt ar y
gwasanaethau sy'n cael eu hystyried yn Lloegr. O ran
cydweithredu penodol, nid wyf wedi cael unrhyw
drafodaethau o'r fath, ond mae'n rhywbeth yr wyf wedi'i
godi gyda’'m swyddogion ac yn rhywbeth y gallwn ei
ystyried.

In a public meeting in Neath recently, a member of Neath
council said that there was insufficient collaboration
between the council and social services to cope with what
will happen as a result of the closure of the hospital. It is
important not only for councils to collaborate but for
councils to collaborate with basic services such as social
services. Therefore, what work have you done with the
leaders of councils to ensure that they are required to work
the health service and other councils to ensure that this
happens successfully?

Rydych wedi codi pwynt pwysig iawn. Nid yw cydweithredu
ond yn golygu cydweithredu mewn llywodraeth leol, mae'n
ymwneud & chydweithredu ar draws gwasanaethau
cyhoeddus. Wrth imi deithio o amgylch Cymru ar gyfer fy
nghyfarfodydd rhagarweiniol & phrif weithredwyr ac
arweinwyr, un o'r prif gwestiynau yr wyf wedi bod yn ei
ofyn yw pa fath o gydberthynas sydd gan yr awdurdod &'r
bwrdd iechyd, er enghraifft, a pha fath o drefniadau
cydweithredu sydd ar waith. Fel y dywedais, rydych wedi
codi pwynt pwysig iawn. Nid yw ond yn golygu
cydweithredu mewn llywodraeth leol, ond ar draws
gwasanaethau cyhoeddus.

Weinidog, yr wythnos diwethaf, euthum i agoriad neuadd
sir newydd Cyngor Sir Fynwy, ychydig y tu allan i Frynbuga
yng nghanol fy etholaeth. Rwy'n siwr eich bod yn
ymwybodol bod yr adeilad yn un arloesol, ac mae'r cyngor
sir wedi llwyddo i'w gyflawni drwy ffyrdd arloesol o weithio.
Dywedodd Jocelyn Davies fod cydweithredu yn dameidiog,
ond a fyddwch yn cytuno i gadw at yr agenda
cydweithredu? Gwn fod s6n wedi bod ar yr ymylon am ad-
drefnu llywodraeth leol. A fyddech yn cytuno, os byddwch
yn dilyn y trywydd hwnnw ar hyn o bryd, eich bod yn
wynebu risg o danseilio arfer gorau drwy ad-drefnu, ac nid
yw hynny'n rhywbeth y dylem fod yn ei wneud ar hyn o
bryd mewn llywodraeth leol yng Nghymru?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| am pleased to take the opportunity to say that | have no
plans to reorganise local government. You are right that, as
Jocelyn Davies said, collaboration has been patchy, but |
have seen some excellent examples of collaboration as |
have been going around Wales. You mentioned your own
council, Monmouthshire. It is one of the most innovative
councils | have met, and it certainly has some good ideas. |
want to see best practice rolled out. It might come to a
point where it will be a case of ‘adopt or justify’, because
we must ask why these examples of best practice are not
being duplicated across Wales.

Cronfa Cydweithio Rhanbarthol

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography

2. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
y Gronfa Cydweithio Rhanbarthol? OAQ(4)0278(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have allocated £6.37 million of funding to 15 projects
under the regional collaboration fund so far. A further
tranche of projects has been submitted for consideration. |
hope to make a further announcement on successful
projects shortly.

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography

Thank you for that, Minister. You have announced further
funding for additional collaborative working, so how are
local authorities and public services responding to the
initiative to improve service delivery? Do you have any
plans to further extend collaborative working?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have been encouraged by applications to the regional
collaboration fund, particularly where there are
collaborative projects across public services, not just within
local government. | have seen some very good bids and
some bids approved have been to better integrate health
and social care, which is an incredibly important area. | see
collaboration as vital to providing integrated public services
around the people of Wales's needs. | have made it very
clear to all chief executives and leaders as | have been
going around—I have now visited 18 of the 22 local
authorities—that | expect to see further collaboration. It
has to be faster and it has to be deeper.

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography

Minister, the Finance Committee recommended in its
invest-to-save inquiry that the regional collaboration fund
must also generate efficiency and savings in order to
demonstrate that it is providing value for money. What
action have you taken that you can report on this
recommendation?

Rwy'n falch o achub ar y cyfle i ddweud nad oes gennyf
unrhyw gynlluniau i ad-drefnu llywodraeth leol. Rydych yn
llygad eich lle, fel y dywedodd Jocelyn Davies, fod
cydweithredu wedi bod yn dameidiog, ond rwyf wedi gweld
rhai enghreifftiau gwych o gydweithredu wrth imi deithio o
amgylch Cymru. Soniasoch am eich cyngor eich hun, Sir
Fynwy. Mae’'n un o'r cynghorau mwyaf arloesol imi ei weld,
ac yn sicr mae ganddo rai syniadau da. Rwyf am weld arfer
gorau yn cael ei gyflwyno. Mae'n bosibl y byddwn yn
cyrraedd pwynt lle y bydd yn rhaid ‘'mabwysiadu neu
gyfiawnhau', oherwydd rhaid inni ofyn pam nad yw'r
enghreifftiau hyn o arfer gorau yn cael eu hefelychu ledled
Cymru.

Regional Collaboration Fund

2. Will the Minister give an update on the Regional
Collaboration Fund? OAQ(4)0278(LG)

Rwyf wedi dyrannu £6.37 miliwn o gyllid i 15 o brosiectau
o dan y gronfa cydweithredu rhanbarthol hyd yn hyn. Mae
cyfran bellach o brosiectau wedi cael eu cyflwyno i'w
hystyried. Gobeithiaf wneud cyhoeddiad pellach ar
brosiectau llwyddiannus yn fuan.

Diolch ichi am hynny, Weinidog. Rydych wedi cyhoeddi
cyllid pellach ar gyfer cydweithredu ychwanegol, felly sut
mae awdurdodau lleol a gwasanaethau cyhoeddus yn
ymateb i'r fenter i wella'r gwasanaethau a ddarperir? A oes
gennych unrhyw gynlluniau i ehangu trefniadau
cydweithredu ymhellach?

Rwyf wedi cael fy nghalonogi gan geisiadau i'r gronfa
cydweithredu rhanbarthol, yn enwedig lle mae prosiectau
cydweithredol ar draws gwasanaethau cyhoeddus, ac nid o
fewn llywodraeth leol yn unig. Rwyf wedi gweld rhai
ceisiadau da iawn ac mae rhai o'r ceisiadau sydd wedi'u
cymeradwyo wedi bod yn rhai ar gyfer integreiddio iechyd
a gofal cymdeithasol yn well, sy'n faes hynod bwysig. Yn fy
marn i, mae cydweithredu yn allweddol i ddarparu
gwasanaethau cyhoeddus integredig sy'n diwallu
anghenion pobl Cymru. Rwyf wedi ei gwneud yn glir iawn
i'r holl brif weithredwyr ac arweinwyr rwyf wedi cyfarfod a
hwy—rwyf bellach wedi ymweld & 18 o'r 22 o awdurdodau
lleol—fy mod yn disgwyl gweld cydweithredu pellach. Rhaid
iddo fod yn gynt a rhaid iddo fod yn ddyfnach.

Weinidog, argymhellodd y Pwyllgor Cyllid yn ei ymchwiliad
buddsoddi i arbed y dylai'r gronfa cydweithredu
rhanbarthol hefyd sicrhau effeithlonrwydd ac arbedion er
mwyn dangos ei bod yn darparu gwerth am arian. Pa
gamau yr ydych wedi'u cymryd y gallwch adrodd arnynt o
ran yr argymhelliad hwn?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Invest-to-save and the regional collaboration fund are two
very different schemes. | do not expect to see collaboration
just for efficiencies; | expect to see collaboration because we
want to see public services delivered in a more focused
way. So, they are two very different schemes. | am
encouraging local government to use the invest-to-save
scheme also, because | do not think that local government
has made the best of it compared to the health sector, in
particular, which has really led the way on that scheme.

Simon Thomas Bywgraffiad Biography

Weinidog, un o'r cynlluniau cyntaf i gael arian o'r gronfa
hon oedd cynllun ar gyfer partneriaeth dysgu rhanbarthol
yn fy ranbarth i. A fedrwch esbonio dau beth? Yn gyntaf,
pam fod angen arian ymlaen llaw er mwyn hyrwyddo
cydweithio fel hyn? Pa fath o bethau y byddai'r cynllun
hwnnw wedi eu hariannu? Yn ail—ac mae hwn yn berthasol
i'r hyn rydym wedi bod yn ei drafod—ym mha ffordd ydych
yn disgwyl i gynllun fel hwn godi safonau? Nid oes diben i
fuddsoddi'r arian hwn oni bai bod safonau dysgu yn codi
yn fy rhanbarth.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| disagree with the Member. One of the things that we
want to see is that this is not just about efficiencies; this is
about being innovative as well. | am very keen on local
government being innovative. Do not knock it. Let us see
what happens. | will be monitoring the way this regional
collaboration fund money has been spent as we go
through the second and third years.

Vaughan Gething Bywgraffiad Biography

Minister, | welcome the regional collaboration fund and a
number of the projects, including ones that affect my
constituency in Cardiff and the Vale that have been signed
off and agreed. However, | am interested, Minister, in
whether, when you review the effectiveness of the
collaboration fund, you would be prepared to consider
whether the sums of money in there are sufficient or
whether further incentives and a larger collaboration fund
should be produced to further incentivise local authorities
to work together more effectively.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Yes, obviously, it is a very new scheme. It is really in its
infancy. It is very important that we monitor it very
carefully and that we see that collaboration is working and
that specific scheme is working before we make any more
decisions.

Aled Roberts Bywgraffiad Biography

Weinidog, nid yw pob cynllun yn newydd. Mae £805,000
wedi cael ei wario yn y gogledd dros y tair blynedd
diwethaf ar gynllun camerau teledu cylch cyfyng traws-
rhanbarth. Mae'n ymddangos bod y trafodaethau hynny
wedi methu oherwydd byddai'n rhaid i Gyngor Sir y Fflint
dalu mwy na'r hyn mae'n ei dalu ar hyn o bryd. A fydd yr
arian hwnnw yn cael ei ad-dalu i Lywodraeth Cymru?

Mae buddsoddi i arbed a'r gronfa cydweithredu
rhanbarthol yn ddau gynllun gwahanol iawn. Nid wyf yn
disgwyl gweld cydweithredu ar gyfer effeithlonrwydd yn
unig; rwy’'n disgwyl gweld cydweithredu am ein bod am
sicrhau bod gwasanaethau cyhoeddus yn cael eu darparu
mewn ffordd fwy penodol. Felly, maent yn ddau gynllun
gwahanol iawn. Anogaf lywodraeth leol i ddefnyddio'r
cynllun buddsoddi i arbed hefyd, oherwydd ni chredaf fod
llywodraeth leol wedi gwneud y gorau ohono o gymharu
a'r sector iechyd, yn arbennig, sy’'n wirioneddol wedi arwain
y ffordd o ran y cynllun hwnnw.

Minister, one of the first schemes to be funded through
this fund was a scheme for a regional learning partnership
in my region. Could you explain two things? First, why is
funding required upfront to promote such collaboration?
What sort of things would such a scheme have funded?
Secondly—and this is pertinent to what we have been
discussing—how do you expect a scheme such as this one
to raise standards? There is no purpose in investing this
funding unless learning standards are raised in my area.

Anghytunaf a'r Aelod. Un o'r pethau rydym am ei weld yw
ei bod yn ymwneud & mwy nag arbedion effeithlonrwydd;
mae hyn yn ymwneud & bod yn arloesol hefyd. Rwy'n
awyddus iawn i weld llywodraeth leol yn arloesi. Peidiwch
&'i beirniadu. Gadewch inni weld beth sy’'n digwydd. Byddaf
yn monitro sut y caiff yr arian hwn o'r gronfa cydweithredu
rhanbarthol ei wario wrth inni fynd dwy'r ail a'r drydedd
flwyddyn.

Weinidog, croesawaf y gronfa cydweithredu rhanbarthol a
nifer o brosiectau, gan gynnwys rhai sy'n effeithio ar fy
etholaeth yng Nghaerdydd a'r Fro sydd wedi'u cadarnhau
a'u cymeradwyo. Fodd bynnag, hoffwn wybod, Weinidog,
pan fyddwch yn adolygu effeithiolrwydd y gronfa
cydweithredu, a fyddech yn barod i ystyried a oes digon o
arian ynddi neu a ddylid creu rhagor o gymhellion a
chronfa cydweithredu fwy er mwyn rhoi anogaeth bellach i
awdurdodau lleol weithio gyda'i gilydd yn fwy effeithiol.

Byddwn, yn amlwg, mae'n gynllun newydd iawn. Megis
dechrau y mae mewn gwirionedd. Mae'n bwysig iawn ein
bod yn ei fonitro'n ofalus iawn a'n bod yn gweld bod
cydweithredu’n gweithio a bod y cynllun penodol hwnnw'n
gweithio cyn inni wneud rhagor o benderfyniadau.

Minister, not every scheme is new. Some £805,000 has
been spent in north Wales over the past three years on a
cross-region closed circuit television scheme. It appears
that those discussions have failed because Flintshire
County Council would have to pay more than it pays
currently. Will that money be repaid to the Welsh
Government?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

That is something that my officals and | are working closely
on with people in north Wales at the moment. | mentioned
in my answer to Jocelyn Davies that it is very important
that proper analysis is undertaken, and that there is due
diligence and a business case. | know that there have been
concerns and we must learn those lessons.

Trais yn erbyn Menywod

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography

3. A wnaiff y Gweinidog roi’r wybodaeth ddiweddaraf am
gynnydd deddfwriaeth arfaethedig Llywodraeth Cymru i
roi terfyn ar drais yn erbyn menywod a cham-drin
domestig yng Nghymru? OAQ(4)0285(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

A White Paper consultation setting out the policy and
legislative proposals was published on 26 November 2012
and ran until 22 February 2013. The Government is now
considering the responses to the consultation and will
publish a summary report outlining next steps in due
course.

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography

| applaud the Welsh Government’s continuing commitment
to this agenda. Although | recognise that men can be
victims of domestic violence too, organisations such as
Women's Aid are right to argue that men do not
experience domestic abuse and sexual violence on any way
near the same scale as women, who are far more likely to
be murdered as a result of domestic abuse and who are at
far greater risk of sexual assault. Would you agree that
unless we are clear in the forthcoming Bill about a gender
focus on domestic abuse there is a real danger of
inappropriate services being offered, which, as well as
deterring vulnerable women from seeking support, might
actually put them in danger from the very men who they
are trying to escape?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Yes, you have raised an important point. The Welsh
Government remains committed to supporting all victims
of violence against women, both domestic and sexual
violence. We in Wales, like the rest of the world, recognise
that women and girls are disproportionately affected by all
forms of that type of violence. It is important, however,
that we recognise that domestic and sexual violence are
not experienced by women exclusively and that men in
Wales are also affected. Therefore, it is right that we get
appropriate and specific services for both genders correct.

Mae hynny'n rhywbeth y mae fy swyddogion a minnau'n
gweithio'n agos & phobl yn y gogledd yn ei gylch ar hyn o
bryd. Soniais yn fy ateb i Jocelyn Davies ei bod yn bwysig
iawn bod dadansoddiad priodol yn cael ei wneud, a bod
diwydrwydd dyladwy ac achos busnes. Gwn fod pryderon
wedi'u codi a rhaid inni ddysgu'r gwersi hynny.

Violence against Women

3. Will the Minister provide an update on the progress of
the Welsh Government’s proposed legislation to end
violence against women and domestic abuse in Wales?
OAQ(4)0285(LG)

Cyhoeddwyd ymgynghoriad Papur Gwyn sy'n nodi'r
cynigion polisi a deddfwriaethol ar 26 Tachwedd 2012 gan
bara nes 22 Chwefror 2013. Mae'r Llywodraeth bellach yn
ystyried yr ymatebion i'r ymgynghoriad a bydd yn
cyhoeddi adroddiad cryno yn amlinellu’r camau nesaf maes
o law.

Cymeradwyaf ymrwymiad parhaus Llywodraeth Cymru i'r
agenda hon. Er fy mod yn cydnabod y gall dynion ddioddef
trais domestig hefyd, mae sefydliadau fel Cymorth i
Fenywod yn llygad eu lle wrth ddadlau nad yw dynion yn
dioddef cam-drin domestig a thrais rhywiol ar yr un raddfa
a menywod, sy'n llawer mwy tebygol o gael eu llofruddio o
ganlyniad i gam-drin domestig ac sy’'n wynebu llawer mwy
o risg o0 ymosodiad rhywiol. A fyddech yn cytuno, oni
fyddwn yn glir yn y Bil arfaethedig ynghylch ffocws ar
rywedd mewn perthynas & cham-drin domestig, mae
perygl gwirioneddol y caiff gwasanaethau amhriodol eu
cynnig, a allai, yn ogystal ag atal menywod agored i niwed
rhag chwilio am gymorth, mewn gwirionedd eu rhoi mewn
perygl gan yr union ddynion y maent yn ceisio dianc oddi
wrthynt?

Byddwn, rydych wedi codi pwynt pwysig. Erys Llywodraeth
Cymru yn ymrwymedig i gefnogi pawb sy’n dioddef trais
yn erbyn menywod, boed yn drais domestig neu rywiol.
Rydym ni yng Nghymru, fel gweddill y byd, yn cydnabod
bod pob ffurf ar drais o'r fath yn effeithio'n anghymesur ar
fenywod a merched. Mae'n bwysig, fodd bynnag, ein bod
yn cydnabod nad dim ond menywod sy’n profi trais
domestig, a'i fod hefyd yn effeithio ar ddynion yng
Nghymru. Felly, mae angen inni sicrhau gwasanaethau
priodol a phenodol ar gyfer y ddau ryw.

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 22/05/2013
Senedd Cymru | Welsh Parliament


https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=174
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=174
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=174
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=174
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154

14:28

14:28

14:29

14:29

14:30

14:30

Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography

One of the problems in tackling violent domestic abuse in
the past has been a reluctance on the part of victims to
report incidents to police. Will the Minister confirm that the
Bill will include measures to ensure that police and crime
commissioners take action to increase awareness of
domestic abuse in their areas and to encourage victims to
report such incidents?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You will have heard me say in answer to Lynne Neagle that
we are currently considering responses to the consultation.
That is something that we can look at as we bring the
legislation forward through the Assembly.

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography

Minister, the Welsh Government rightly acknowledges that
voluntary organisations do most of the work in helping
women who are victims of violence. However, those
voluntary organisations’ funding is usually short term.
What steps will you be taking to ensure that organisations
such as Welsh Women's Aid and Hafan Cymru will have
secure longer term funding to carry out their valuable
work? | am looking at three to five-year budgets so that
people can be assured that at least their jobs are secure.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The sustainability of their funding is an issue for a lot of
voluntary organisations. | have commissioned an
independent review of all violence against women,
domestic abuse and sexual violence services and this will
report to me in the autumn. That can help us to assess the
existing evidence base that we have, map the current
service provision, estimate the prevalence of different forms
of violence and make recommendations. So, not only will it
help with the Bill, it will also help as we look, particularly in
the very difficult current financial times, at how we give
that funding out.

Cydbwyllgor Trafod ar gyfer Prif
Weithredwyr Awdurdodau Lleol

Mike Hedges Bywaraffiad Biography

4. A wnaiff y Gweinidog gadarnhau pa rél, os o gwbl, y
mae'r Cydbwyllgor Trafod ar gyfer Prif Weithredwyr
Awdurdodau Lleol yn ei chwarae o ran pennu cyflogau
prif weithredwyr awdurdodau lleol yng Nghymru?
OAQ4)0277(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The joint negotiating committee is the national negotiating
body between the local authorities and the trade union on
the pay and conditions of chief executives. However, the
setting of local authority pay is the responsibility of the
leadership of each authority and, as such, they are
accountable for their decisions.

Un o'r problemau wrth fynd i'r afael & cham-drin domestig
treisgar yn y gorffennol fu amharodrwydd ar ran y
dioddefwyr i roi gwybod i'r heddlu am ddigwyddiadau. A
wnaiff y Gweinidog gadarnhau y bydd y Bil yn cynnwys
mesurau i sicrhau bod comisiynwyr heddlu a throseddu yn
cymryd camau i godi ymwybyddiaeth o gam-drin domestig
yn eu hardaloedd ac i annog dioddefwyr i roi gwybod am
ddigwyddiadau o'r fath?

Byddwch wedi fy nghlywed yn dweud wrth ateb Lynne
Neagle ein bod wrthi'n ystyried ymatebion i'r
ymgynghoriad. Mae hynny'n rhywbeth y gallwn edrych
arno wrth inni gyflwyno'r ddeddfwriaeth drwy'r Cynulliad.

Weinidog, mae Llywodraeth Cymru'n cydnabod yn briodol
mai sefydliadau gwirfoddol sy’'n gwneud y rhan fwyaf o'r
gwaith wrth helpu menywod sy'n dioddef trais. Fodd
bynnag, arian tymor byr a gaiff y sefydliadau gwirfoddol
hynny fel arfer. Pa gamau y byddwch yn eu cymryd i
sicrhau bod sefydliadau fel Cymorth i Fenywod Cymru a
Hafan Cymru yn cael arian tymor hwy diogel i gyflawni eu
gwaith gwerthfawr? Rwy'n ystyried cyllidebau tair i bum
mlynedd er mwyn sicrhau y gall pobl fod yn sicr bod eu
swyddi'n ddiogel o leiaf.

Mae cynaliadwyedd ariannol yn broblem i lawer o
sefydliadau gwirfoddol. Rwyf wedi comisiynu adolygiad
annibynnol o'r holl wasanaethau trais yn erbyn menywod,
cam-drin domestig a thrais rhywiol a disgwyliaf adroddiad
arno yn yr hydref. Gall hynny ein helpu i asesu'r sail
dystiolaeth bresennol sydd gennym, mapio’r gwasanaethau
a ddarperir ar hyn o bryd, amcangyfrif nifer yr achosion o
wahanol fathau o drais a gwneud argymhellion. Felly, nid
yn unig y bydd yn helpu o ran y Bil, bydd hefyd yn helpu
wrth inni ystyried, yn enwedig yn y cyfnod ariannol anodd
iawn hwn, sut rydym yn dyrannu'r arian hwnnw.

Joint Negotiating Committee for Chief
Executives of Local Authorities

4. Will the Minister confirm what role, if any, the Joint
Negotiating Committee for Chief Executives of Local
Authorities plays in setting the pay of chief executives of
local authorities in Wales? OAQ(4)0277(LG)

Y cyd-bwyllgor negodi yw'r corff negodi cenedlaethol
rhwng awdurdodau lleol ac undebau llafur ynghylch cyflog
ac amodau prif weithredwyr. Fodd bynnag, cyfrifoldeb tim
arwain pob awdurdod yw pennu cyflogau’r awdurdod lleol
ac, fel y cyfryw, mae'n atebol am ei benderfyniadau.
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Mike Hedges Bywgraffiad Biography

| thank the Minister for that response. Figures for unitary
authorities of between 100 and 249,999 people are
between £137,000 and £140,000. Will the Minister write to
those local authorities who are paying above that to their
chief executives asking if they can give a reason?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| remain of the view that it is not appropriate for me to
intervene in what is a matter for each authority. The most
important thing—and this is the message that | have been
giving to everyone who listens—is that decisions on pay
are fair, transparent and open to public scrutiny, so that
the local electorate know exactly how those decisions are
being taken. We are in very constrained budget times, as
we are all aware, and it is reasonable to expect chief
executives and chief officers to be subject to the same
limits on pay awards that apply to the vast majority of their
staff.

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography

| am pleased to see that there is a split on this in Welsh
Labour because this is growing in momentum in terms of
the concerns that are raised. Minister, recent headlines
from the 'Western Mail’ show that there are some 56
senior officers in Wales taking home salaries of over
£100,000. Is your Labour Government's recent talk of
fairness and accountability in chief executives’ pay not
merely lip service?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| am not sure what you mean by ‘your Labour
Government’; | have just given you the Welsh
Government's view.

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography

Minister, Members on this side, other parties within this
Chamber, and now even some members of your own
party, have repeatedly called for establishing protocol so
that chief executives' pay and senior officers’ pay above a
certain figure needs to be justified before either Welsh
Ministers or an independent panel. What discussions have
you had with local authorities with regard to improving
transparency, in the first instance, in the setting of senior
officers’ pay?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| just said that | think it is very important that decisions on
pay are fair, transparent and open to public scrutiny and |
have repeated that message to everybody | have spoken
to on my visits to local government, including the reform
delivery group and the political leadership of the Welsh
Local Government Association. However, | repeat that |
remain of the view that it is not appropriate for me to
intervene in what is a matter for each local authority.

Diolch i'r Gweinidog am yr ymateb hwnnw. Mae'r ffigurau
ar gyfer awdurdodau unedol o rhwng 100 a 249,999 o
bobl rhwng £137,000 a £140,000. A fydd y Gweinidog yn
ysgrifennu at yr awdurdodau lleol hynny sy'n talu mwy na'r
ffigurau hynny i'w prif weithredwyr yn gofyn a allant roi
rheswm?

Credaf o hyd nad yw'n briodol imi ymyrryd mewn
rhywbeth sy’'n fater i bob awdurdod unigol. Y peth pwysicaf
—a dyma'r neges rwyf wedi bod yn ei rhoi i bawb sy'n
gwrando—yw bod penderfyniadau ynghylch cyflog yn deg,
yn dryloyw ac yn agored i graffu cyhoeddus, fel bod yr
etholaeth leol yn gwybod yn union sut mae'r
penderfyniadau hynny'n cael eu gwneud. Rydym mewn
cyfnod pan fo cyllidebau’n dynn iawn, fel y mae pob un
ohonom yn ymwybodol, ac mae'n rhesymol disgwy! i brif
weithredwyr a phrif swyddogion fod yn ddarostyngedig i'r
un cyfyngiadau ar ddyfarniadau cyflog ag sy'n berthnasol
i'r mwyafrif helaeth o'u staff.

Rwy'n falch o weld gwahaniaeth barn ar hyn yn Llafur
Cymru oherwydd mae momentwm yn cynyddu o ran 'y
pryderon a godir. Weinidog, dengys penawdau diweddar
yny ‘Western Mail’ fod tua 56 o uwch-swyddogion yng
Nghymru sy'n ennill dros £100,000. Ai siarad gwag yw
trafodaethau diweddar eich Llywodraeth Lafur ynghylch
tegwch ac atebolrwydd cyflogau prif weithredwyr?

Nid wyf yn siwr beth rydych yn ei olygu wrth ‘eich
Llywodraeth Lafur’; rwyf newydd roi barn Llywodraeth
Cymru ichi.

Weinidog, mae Aelodau ar yr ochr hon, pleidiau eraill yn y
Siambr hon, a bellach hyd yn oed rai aelodau o'ch plaid
eich hun, wedi galw dro ar 6l tro am brotocol fel bod angen
i gyflogau prif weithredwyr ac uwch-swyddogion sydd
uwchlaw ffigur penodol gael eu cyfiawnhau naill ai gan
Weinidogion Cymru neu banel annibynnol. Pa
drafodaethau rydych wedi'u cael ag awdurdodau lleol o ran
gwella tryloywder, yn y lle cyntaf, mewn perthynas a
chyflogau uwch-swyddogion?

Rwyf newydd ddweud fy mod yn credu ei bod yn bwysig
iawn bod penderfyniadau ynghylch cyflog yn deg, yn
dryloyw ac yn agored i graffu cyhoeddus ac rwyf wedi
ailadrodd y neges honno i bawb rwyf wedi siarad & hwy
wrth ymweld & llywodraeth leol, gan gynnwys y grivp
cyflawni diwygio ac arweinwyr gwleidyddol Cymdeithas
Llywodraeth Leol Cymru. Fodd bynnag, ailadroddaf fy mod
o'r farn o hyd nad yw'n briodol imi ymyrryd yn yr hyn sy'n
fater i bob awdurdod lleol unigol.
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Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography

Weinidog, rydych yn dweud eich bod o blaid sicrhau
tegwch a thryloywder yn y materion hyn, ond nid ydych yn
barod i wneud unrhyw beth. Mae cyfle gyda chi yn y Bil
Llywodraeth Leol (Democratiaeth) (Cymru) i sicrhau bod
bwrdd taliadau annibynnol yn penderfynu beth yw'r tal y
dylai prif weithredwyr a'r prif swyddogion mewn
awdurdodau lleol ei dderbyn.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| do not think that the local democracy Bill is the place. You
have my views on it in answers to previous Members. Each
local authority is required to publish a pay policy
statement, setting out its policies on a range of issues
relating to the pay of its workforce, particularly its senior
staff, for each financial year. It is very important that any
decision taken is open and transparent, and is open to
public scrutiny so that the local electorate understand how
those levels of pay have been reached.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography

Weinidog, rydych yn dweud nad ydych yn teimlo mai'r Bil
democratiaeth leol yw'r ffordd ymlaen yn hyn o beth.
Byddaf yn symud gwelliant yng Nghyfnod 3 ar y mater
hwn. Os nad ydych yn credu mai'r Bil democratiaeth leol
yw'r ffordd i symud ymlaen ar y mater hwn, sut ydych yn
bwriadu gwneud hynny? Nid oes pwynt i chi ddod gerbron
y Cynulliad hwn gyda geiriau teg, yn dweud eich bod yn
credu mewn tryloywder, tegwch ac yn y blaen, ac wedyn
gwneud dim byd. Os nad ydych am dderbyn ein gwelliant
ni a gwneud rhywbeth drwy'r Bil hwn, beth ydych yn mynd
i'w wneud fel Gweinidog?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have just answered your question—

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography

No, you have not. What are you doing?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Each local authority is required to publish a pay policy
statement, setting out its policy, so that safeguard is there.
Local authorities are aware of my strong views on the need
for transparency. However, ultimately, it is a decision for
each local authority.

Peter Black Bywgraffiad Biography

Minister, | agree with you that it is not your job to interfere
in local government. However, every other employee of
local government has a pay structure, which they work
within, which provides some level of uniformity across
Wales. Why should chief executives be any different?

Minister, you say that you are in favour of ensuring equity
and transparency in these matters, but you are not willing
to do anything. You have an opportunity with the Local
Government (Democracy) (Wales) Bill to ensure that an
independent remuneration board decides what
remuneration chief executives and senior officials in local
authorities should receive.

Ni chredaf mai'r Bil democratiaeth leol yw'r lle i wneud
hynny. Rydych wedi cael fy marn ar y mater mewn atebion
i Aelodau blaenorol. Mae'n ofynnol i bob awdurdod lleol
gyhoeddi datganiad polisi cyflog, yn nodi ei bolisiau ar
amrywiaeth o faterion yn ymwneud a chyflog ei weithlu, yn
enwedig ei uwch aelodau o staff, ar gyfer pob blwyddyn
ariannol. Mae'n bwysig iawn bod unrhyw benderfyniad a
wneir yn agored ac yn dryloyw, ac yn agored i graffu
cyhoeddus fel bod yr etholaeth leol yn deall sut y cafodd y
lefelau cyflog hynny eu pennu.

Minister, you say that you do not feel that the local
democracy Bill is the way forward here. | will be moving an
amendment at Stage 3 on this matter. If you do not
believe that the local democracy Bill is the way forward on
this matter, how do you intend to do so? There is no point
in you coming before this Assembly with fine words, saying
that you believe in transparency, fairness and so on, and
not doing anything. Unless you are going to accept our
amendment and do something through this Bill, what are
you going to do as Minister?

Rwyf newydd ateb eich cwestiwn-

Nac ydych. Beth ydych chi'n ei wneud?

Mae'n ofynnol i bob awdurdod lleol gyhoeddi datganiad
polisi cyflog, yn nodi ei bolisi, felly mae’r mesur diogelwch
hwnnw ar waith. Mae awdurdodau lleol yn ymwybodol o'm
safbwyntiau cryf ar yr angen am dryloywder. Fodd bynnag,
yn 'y pen draw, penderfyniad pob awdurdod lleol ydyw.

Weinidog, cytunaf a chi nad eich rél chi yw ymyrryd mewn
llywodraeth leol. Fodd bynnag, mae gan bob cyflogai arall
mewn llywodraeth leol strwythur cyflog, y mae’'n gweithio'n
unol ag ef, sy’'n darparu rhywfaint o unffurfiaeth ledled
Cymru. Pam y dylai prif weithredwyr fod yn wahanol?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Absolutely—it is about different jobs. You know how local
government works probably better than any other
Assembly Member. | will repeat my answers to previous
questions—I believe that it is a decision for each local
authority.

Peter Black Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister, but it does not answer
my question. My question was this: why should chief
executives and senior officers be any different to other
employees? Local councillors have their remuneration
determined by an independent board—and | declare an
interest as a local councillor. Therefore, why should chief
executives and senior officers not be in the same position,
so that you do not have to get involved, but so that there
is some understanding, transparency and accountability as
to how their pay is set?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

There are several issues that have to be taken into account
when these pay salaries are being set. | appreciate what
you say about councillors—they have the panel. Maybe it
is something that we can look at, but | cannot intervene,
and | believe that it is the right thing for local authorities to
make these decisions.

Cam-drin Domestig

Christine Chapman Bywgraffiad Biography

5. Beth y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i godi
ymwybyddiaeth o gam-drin domestig yng Nghymru?
OAQ4)0273(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

We have run publicity campaigns, including a television and
social media campaign over Christmas, focusing on how
domestic abuse impacts on children and families. We also
ran a campaign around the RBS 6 Nations championship,
which was aimed at tackling increased levels of domestic
abuse at that time. We continually challenge the
acceptability of such behaviour, through our website and
our use of social media.

Christine Chapman Bywgraffiad Biography

| welcome any campaign that helps in this regard.
However, with figures from the National Society for the
Prevention of Cruelty to Children showing that one in
three teenage girls have experienced unwanted sexual acts
while in a relationship, and one in four have experienced
physical violence, | welcome the priority that is given to
how domestic abuse affects young people by the Welsh
Government. Do you agree that this is not just about
alerting young girls to this issue, and discussing it with
them, but is also about educating young boys and men to
understand the key concepts of a healthy relationship—
respect, fairness and consent?

Yn union—mae’'n ymwneud & swyddi gwahanol. Gwyddoch
yn well nag unrhyw Aelod arall o'r Cynulliad mae'n debyg
sut mae llywodraeth leol yn gweithio. Ailadroddaf fy
atebion i gwestiynau blaenorol—credaf mai penderfyniad
pob awdurdod lleol unigol ydyw.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog, ond nid yw'n ateb
fy nghwestiwn. Fy nghwestiwn oedd hyn: pam y dylai prif
weithredwyr ac uwch-swyddogion fod yn wahanol i
gyflogeion eraill? Caiff tal cynghorwyr lleol ei bennu gan
fwrdd annibynnol—a datganaf fuddiant fel cynghorydd
lleol. Felly, pam na ddylai prif weithredwyr ac uwch-
swyddogion fod yn yr un sefyllfa, fel nad oes rhaid ichi
ymwneud a'r mater, ond fel bod rhywfaint o ddealltwriaeth,
tryloywder ac atebolrwydd o ran sut y caiff eu cyflog ei
bennu?

Mae nifer o faterion y mae'n rhaid eu hystyried wrth
bennu'r cyflogau hyn. Gwerthfawrogaf yr hyn a
ddywedwch am gynghorwyr—mae ganddynt y panel.
Efallai ei fod yn rhywbeth y gallwn ei ystyried, ond ni allaf
ymyrryd, a chredaf ei bod yn briodol i awdurdodau lleol
wneud y penderfyniadau hyn.

Domestic Abuse

5. What is the Welsh Government doing to raise
awareness of domestic abuse in Wales? OAQ(4)0273(LG)

Rydym wedi cynnal ymgyrchoedd cyhoeddusrwydd, yn
cynnwys ymgyrch deledu a chyfryngau cymdeithasol dros y
Nadolig, gan ganolbwyntio ar sut mae cam-drin domestig
yn effeithio ar blant a theuluoedd. Gwnaethom hefyd
gynnal ymgyrch adeg pencampwriaeth Chwe Gwlad RBS, a
oedd a'r nod o fynd i'r afael a lefelau cynyddol o gam-drin
domestig ar y pryd. Rydym yn herio derbynioldeb
ymddygiad o'r fath yn barhaus, drwy ein gwefan a'n
defnydd o gyfryngau cymdeithasol.

Croesawaf unrhyw ymgyrch sy’n helpu yn hyn o beth.
Fodd bynnag, o gofio bod ffigurau gan y Gymdeithas
Genedlaethol er Atal Creulondeb i Blant yn dangos bod un
o bob tair merch yn ei harddegau wedi profi
gweithredoedd rhywiol digroeso tra eu bod mewn
cydberthynas, a bod un o bob pedair wedi profi trais
corfforol, croesawaf y flaenoriaeth a roddir gan Lywodraeth
Cymru i effaith cam-drin domestig ar bobl ifanc. A
gytunwch fod hyn yn golygu mwy na thynnu sylw merched
ifanc at y mater hwn, a'i drafod & hwy, ond hefyd am
addysgu bechgyn a dynion ifanc i ddeall cysyniadau
allweddol cydberthynas iach—parch, tegwch a chydsyniad?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Yes, | agree. | met a few weeks ago with a group of high
school girls and young women, who stressed the
importance of focusing on educating boys and young men
about healthy relationships. You will appreciate that the
proposals in the White Paper on ending violence against
women, domestic abuse and sexual violence are cross-
cutting. I am having discussions with the Minister for
Health and Social Services, and the Minister for Education
and Skills, because, as you may be aware, the White Paper
proposes to ensure that education on healthy relationships
is delivered in all our schools. That is an important
discussion that is taking place at present. It also proposes a
regional champion to promote a whole-school approach,
which should be identified by each local authority.

Angela Burns Bywgraffiad Biography

Building on Christine Chapman's question, it is more than
fair to say that the police have had a torrid time in the last
few weeks. First, there was the Thames Valley Police report
on the abuse of young women in that cartel, and then
there was the report this week into the abuse of Maria
Stubbings, who lost her life thanks to the inaction of Essex
Police. Minister, what are you and your colleagues around
the table doing to ensure that our police forces are really
understanding of what domestic abuse and sexual abuse
are about, so that they elevate women and children to a
place where they can be protected and cherished, and not
just dismissed out of hand, as those two police forces in
England so patently did?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You raise a very important point, which | will discuss with
the chief constables and the police and crime
commissioners. They play an important part in ensuring
that our Bill, as it goes through the Assembly, is the best
legislation that we can have to protect young girls and
women.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography

The Police and Crime Commissioner for Dyfed-Powys has
lamented the use of cautions for serious crime, including
domestic violence, and claims that this is a result of the
target culture. Domestic violence is being trivialised by
Dyed-Powys Police. Minister, | know that this is a non-
devolved matter, but will you please take this matter up,
for the sake of everyone living in the Dyfed-Powys Police
area?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| will certainly raise it with him when | meet all the chief
constables and commissioners in due course.

Cytunaf. CyfarfGm ychydig wythnosau yn 6l & grwp o
ferched ysgol uwchradd a menywod ifanc, a bwysleisiodd
bwysigrwydd canolbwyntio ar addysgu bechgyn a dynion
ifanc am gydberthnasau iach. Byddwch yn gwerthfawrogi
bod y cynigion yn y Papur Gwyn ar gyfer rhoi terfyn ar
drais yn erbyn menywod, cam-drin domestig a thrais
rhywiol yn drawsbynciol. Rwyf wrthi'n cynnal trafodaethau
a'r Gweinidog lechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol a'r
Gweinidog Addysg a Sgiliau oherwydd, fel y gwyddoch
efallai, mae'r Papur Gwyn yn cynnig sicrhau bod addysg ar
gydberthnasau iach yn cael ei chyflwyno ym mhob un o'n
hysgolion. Mae honno'n drafodaeth bwysig sy’'n mynd
rhagddi ar hyn o bryd. Mae hefyd yn cynnig penodi eiriolwr
rhanbarthol i hyrwyddo dull ysgol gyfan, y dylai pob
awdurdod lleol ei nodi.

Gan adeiladu ar gwestiwn Christine Chapman, teg yw
dweud bod yr heddlu wedi wynebu cyfnod anodd iawn
dros yr ychydig wythnosau diwethaf. Yn gyntaf, cafwyd
adroddiad Heddlu Dyffryn Tafwys ar achosion o gam-drin
menywod ifanc yn y cartel hwnnw, ac yna cafwyd yr
adroddiad yr wythnos hon ar yr achos o gam-drin Maria
Stubbings, a fu farw yn sgil diffyg gweithredu gan Heddlu
Essex. Weinidog, beth rydych chi a'ch cyd-Aelodau o
amgylch y bwrdd yn ei wneud i sicrhau bod ein
heddluoedd wirioneddol yn deall cam-drin domestig a
cham-drin rhywiol, er mwyn sicrhau eu bod yn symud
menywod a phlant i fan lle y gellir eu diogelu a'u
gwerthfawrogi, ac nid dim ond eu hanwybyddu'n liwyr, fel y
gwnaeth y ddau heddlu hynny yn Lloegr mewn modd mor
amlwg?

Rydych yn codi pwynt pwysig iawn, a byddaf yn ei drafod
a'r prif gwnstabliaid a'r comisiynwyr heddlu a throseddu.
Maent yn chwarae rhan bwysig o ran sicrhau mai ein Bil ni,
wrth iddo fynd drwy'r Cynulliad, yw'r ddeddfwriaeth orau
bosibl ar gyfer diogelu merched a menywod ifanc.

Mae Comisiynydd Heddlu a Throseddu Dyfed-Powys wedi
gresynu'r defnydd o rybuddion ar gyfer troseddau difrifol,
gan gynnwys trais domestig, gan honni bod hyn yn deillio
o'r diwylliant sy’n canolbwyntio ar dargedau. Mae trais
domestig yn cael ei fychanu gan Heddlu Dyfed-Powys.
Weinidog, gwn fod hwn yn fater nad yw wedi ei ddatganoli,
ond a wnewch chi godi'r mater hwn, er budd pawb sy'n
byw yn ardal Heddlu Dyfed-Powys?

Byddaf yn sicr yn codi'r mater ag ef pan fyddaf yn cwrdd a'r
holl brif gwnstabliaid a chomisiynwyr maes o law.
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Rebecca Evans Bywgraffiad Biography

Minister, do you share my concern that the single monthly
payment of the universal credit to a single family member
could have a serious and detrimental effect on victims of
domestic violence by giving the abuser financial control,
therefore making it even harder for people to leave abusive
relationships?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

We continue to be concerned about a number of the
design features of the UK Government's welfare reforms.
We have consistently raised concerns about the impact of
the reforms with the UK Government. You may be aware
that we have commissioned a ministerial task and finish
group to undertake some research into this issue. Stage 3
of the research, which is currently under way, will include
an assessment of the impact of welfare reform in Wales on
those with protected characteristics, including gender. A
report summarising the findings of this element of the
stage 3 research is expected to be published this summer.

Cyflogau Uwch Rheolwyr a Swyddogion

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography

Minister, | think that | know the answer to this question, as
a result of the answer to question 5—

Weinidog, a ydych yn rhannu fy mhryder y gallai un taliad
misol o gredyd cynhwysol i un aelod o'r teulu gael effaith
ddifrifol ac andwyol ar ddioddefwyr trais domestig drwy roi
rheolaeth ariannol i'r sawl sy’'n cam-drin, a'i gwneud hyd yn
oed yn anoddach i bobl adael cydberthynas lle maent yn
cael eu cam-drin?

Rydym yn bryderus o hyd ynghylch nifer o nodweddion
cynllunio diwygiadau lles Llywodraeth y DU. Rydym wedi
codi pryderon ynghylch effaith y diwygiadau gyda
Llywodraeth y DU yn gyson. Efallai eich bod yn ymwybodol
ein bod wedi comisiynu grivp gorchwyl a gorffen
gweinidogol i ymgymryd a rhywfaint o waith ymchwil ar y
mater hwn. Bydd Cam 3 o'r ymchwil, sydd ar waith ar hyn
o bryd, yn cynnwys asesiad o effaith diwygio lles yng
Nghymru ar y rhai & nodweddion gwarchodedig, gan
gynnwys rhywedd. Disgwylir i adroddiad yn crynhoi
canfyddiadau'r elfen hon o gam 3 yr ymchwil gael ei
gyhoeddi yn yr haf.

Senior Management and Officers Pay

Weinidog, credaf fy mod yn gwybod yr ateb i'r cwestiwn
hwn, yn dilyn yr ateb i gwestiwn 5—

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer sywgraffiad Biography

Just ask it, please.

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography

| was just about to.

6. A wnaiff y Gweinidog gadarnhau a oes ganddi unrhyw
gynlluniau i gyflwyno deddfwriaeth mewn perthynas
chyflogau uwch reolwyr a swyddogion mewn llywodraeth
leol yng Nghymru? OAQ(4)0283(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have no plans to bring forward legislation in relation to
senior management or senior officers’ pay.

Gofynnwch y cwestiwn, os gwelwch yn dda.

Roeddwn ar fin gwneud hynny.

6. Will the Minister confirm if she has any plans to bring
forward legislation in relation to senior management and
officers pay in local government in Wales?
OAQ4)0283(LG)

Nid oes gennyf unrhyw gynlluniau i gyflwyno deddfwriaeth
mewn perthynas a chyflog uwch reolwyr neu uwch-
swyddogion'.
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Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography

Thank you for your answer, Minister. We are aware of the
recent example, not just of chief executives but of 21 senior
officers in a certain local authority—Caerphilly County
Borough Council—who received a substantial increase for
several months. Although, due to public outcry, that
increase was reduced, it was still an increase while other
staff were on a pay freeze. It is not acceptable. When | led
Caerphilly, we did not think that it was morally right to do
so. In committee, an amendment to the Local Government
(Democracy) (Wales) Bill submitted by Rhodri Glyn to
legislate to move senior officers’ pay to an all-Wales panel
was rejected by Labour. If you do not intend to support
legislation, what are you going to do about this issue,
which is rightly causing such outrage among people all
over Wales? If it was not for 700 members of staff walking
out in Caerphilly, Caerphilly would have done nothing.
Minister, you have to legislate for the good of local
government.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

There is very little that | can add to what | said in my
previous answers. | welcome the decision by Caerphilly
councillors to reduce the pay increases previously awarded
to senior staff at the council. | reiterate that it is very
important that whatever decisions are taken by local
authorities—which are the right places to do it—in relation
to senior officers’ pay, it must be done in an open and
transparent way.

Janet Finch-Saunders Bywgraffiad Biography

Minister, transparency and democratic accountability
should be the fundamental cornerstones of all public
bodies, including each and every one of our 22 local
authorities in Wales. Under the Localism Act 2011, as you
have just mentioned, local authorities are required to
publish senior pay policy statements. Minister, what
measures are in place to ensure that local authorities fulfil
this commitment? How many of these policy statements
have you or your Welsh Government officials seen?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| cannot give you a specific answer on how many pay
policies have been seen by me and my officials. | will write
to you with that information.

Kirsty Williams Bywgraffiad Biography

Minister, | am not only concerned about the high levels of
pay for council chief executives and senior staff, but also
about how they get their jobs in the first place. Do you
agree that it is unacceptable that chief executives or senior
managers get their job without open, fair and transparent
competition, and that no-one should be appointed to a
position of that kind without there being a public
advertisement for that post, and an open and transparent
recruitment policy?

Diolch am eich ateb, Weinidog. Rydym yn ymwybodol o'r
enghraifft ddiweddar, lle cafodd nid yn unig brif
weithredwyr ond 21 o uwch-swyddogion mewn awdurdod
lleol penodol—Cyngor Bwrdeistref Sirol Caerffili—gynnydd
sylweddol am sawl mis. Er i'r cynnydd hwnnw gael ei leihau,
oherwydd gwrthwynebiad cyhoeddus, roedd yn gynnydd o
hyd tra bod cyflogau aelodau eraill o staff wedi'u rhewi. Nid
yw hyn yn dderbyniol. Pan oeddwn yn arwain yng
Nghaerffili, nid oeddem yn credu ei bod yn foesol gywir i
wneud hynny. Yn y pwyllgor, gwrthododd Llafur welliant i
Fil Llywodraeth Leol (Democratiaeth) (Cymru) a gyflwynwyd
gan Rhodri Glyn i ddeddfu i symud cyflogau uwch-
swyddogion i banel Cymru gyfan. Os nad ydych yn
bwriadu cefnogi deddfwriaeth, beth rydych yn bwriadu ei
wneud ynglyn &'r mater hwn, sy'n achosi cymaint o ddicter
ymbhlith pobl o bob cwr o Gymru, a hynny’'n gywir ddigon?
Pe na bai 700 o aelodau o staff wedi cerdded allan yng
Nghaerffili, ni fyddai Caerffili wedi gwneud dim. Weinidog,
rhaid ichi ddeddfu er budd llywodraeth leol.

Nid oes fawr ddim y gallaf ei ychwanegu at yr hyn a
ddywedais yn fy atebion blaenorol. Croesawaf benderfyniad
cynghorwyr Caerffili i leihau'r codiadau cyflog a ddyfarnwyd
yn flaenorol i uwch aelodau o staff y cyngor. Ailadroddaf ei
bod yn bwysig iawn bod pa benderfyniadau bynnag a
wneir gan awdurdodau lleol—sef y mannau cywir i'w
gwneud—ynghylch cyflogau uwch-swyddogion yn cael eu
gwneud mewn modd agored a thryloyw.

Weinidog, dylai tryloywder ac atebolrwydd democrataidd
fod wrth wraidd pob corff cyhoeddus, gan gynnwys pob un
o'n 22 awdurdod lleol yng Nghymru. O dan Ddeddf
Lleoliaeth 2011, fel yr ydych newydd ei grybwyll, mae’'n
ofynnol i awdurdodau lleol gyhoeddi datganiadau polisi
cyflog ar gyfer uwch aelodau o staff. Weinidog, pa fesurau
sydd ar waith i sicrhau bod awdurdodau lleol yn cyflawni'r
ymrwymiad hwn? Sawl un o'r datganiadau polisi hyn
rydych chi neu’ch swyddogion yn Llywodraeth Cymru wedi
eu gweld?

Ni allaf roi ateb penodol o ran faint o bolisiau cyflog y mae
fy swyddogion a minnau wedi eu gweld. Byddaf yn
ysgrifennu atoch gyda'r wybodaeth honno.

Weinidog, pryderaf nid yn unig am gyflogau uchel prif
weithredwyr ac uwch-aelodau o staff cyngor, ond hefyd am
y ffordd y maent yn cael eu swyddi yn y lle cyntaf. A ydych
gytunwch ei bod yn annerbyniol bod prif weithredwyr neu
uwch reolwyr yn cael eu swyddi heb gystadleuaeth agored,
teg a thryloyw, ac na ddylai unrhyw un gael ei benodi i
swydd o'r fath heb fod hysbyseb gyhoeddus ar gyfer y
swydd honno, a polisi recriwtio agored a thryloyw?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| certainly would agree with you; | do not think that
anyone should be appointed unless they have gone
through that very public process that you have just
referred to.

Llywodraeth Leol

BerI‘I Davies Bywgraffiad Biography

7. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am yr heriau
presennol sy'n wynebu llywodraeth leol? OAQ(4)0280(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The next UK spending review will further reduce the Welsh
Government's budget. We will not be able to protect local
authority budgets as we have done in recent years, so the
financial reductions experienced by local government in
England signal the future reality for Wales. Local authorities
need immediate and radical short-term financial and
service planning to align public services to the lower levels
of resources that will be available in the future.

Byron Davies Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. As | see it, there are
several other challenges. Reorganisation is one, economic
development is another and the issue of procurement is
also a concern. With these in mind, what are you doing to
bring forward specific joint ventures between the Welsh
Government and local authorities to ease congestion in our
towns and cities with infrastructure projects?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

There are challenges other from the one | mentioned, but |
think that the financial challenge is the biggest challenge
facing not just the Welsh Government, but local
government. Certainly, | am having discussions about
national projects. You mentioned procurement; | am
pleased that local authorities have signed up to this.
Economic development is obviously important for the
future of everybody in Wales and it is something that
officials are discussing with local authorities on a regular
basis.

leuan Wyn Jones Bywgraffiad Biography

Bydd y Gweinidog yn ymwybodol, rwy’'n siwr, fod Cyngor
Sir Ynys Mén wedi wynebu mwy na'’i siar o heriau yn ystod
y blynyddoedd diwethaf. Yfory, bydd y Gweinidog yn mynd
i siarad gyda'r cyngor sir. Beth fydd y neges fydd hi'n ei
chymryd i'r trefniant newydd a fydd yn rheoli'r cyngor sir
yn wleidyddol yn dilyn yr etholiadau lleol? Pa neges y bydd
yn ei rhoi iddynt ynglyn & pharhad neu ymatal
gweithgarwch y comisiynwyr a benodwyd gan ei
rhagflaenydd? A all y Gweinidog ddweud wrthym ni heddiw
ba neges y bydd yn ei rhoi?

Byddwn yn sicr yn cytuno a chi; ni chredaf y dylai unrhyw
un gael ei benodi oni bai ei fod wedi mynd drwy'r union
broses gyhoeddus honno yr ydych newydd gyfeirio ati.

Local Government

7. Will the Minister make a statement on the current
challenges facing local government? OAQ(4)0280(LG)

Bydd yr adolygiad nesaf o wariant y DU yn lleihau cyllideb
Llywodraeth Cymru ymhellach. Ni fyddwn yn gallu diogelu
cyllidebau awdurdodau lleol fel yr ydym wedi'i wneud dros
y blynyddoedd diwethaf, felly mae'r gostyngiadau ariannol
a wynebwyd gan lywodraeth leol yn Lloegr yn dangos y
realiti i Gymru yn y dyfodol. Mae angen gwneud gwaith
cynllunio ariannol a gwasanaethau byrdymor uniongyrchol
a radical mewn awdurdodau lleol er mwyn cysoni
gwasanaethau cyhoeddus a'r lefelau is o adnoddau a fydd
ar gael yn y dyfodol.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Yn fy marn i, mae
nifer o heriau eraill. Mae ad-drefnu yn un ohonynt,
datblygu economaidd yn un arall ac mae caffael hefyd yn
bryder. O gofio'r materion hyn, beth rydych yn ei wneud i
gyflwyno cyd-fentrau penodol rhwng Llywodraeth Cymru
ac awdurdodau lleol i leihau nifer y tagfeydd yn ein trefi a'n
dinasoedd gyda phrosiectau seilwaith?

Mae heriau eraill heblaw'r un y soniais amdani, ond credaf
mai'r her ariannol yw'r her fwyaf sy’'n wynebu nid yn unig
Lywodraeth Cymru, ond llywodraeth leol. Yn sicr, rwyf yn
cynnal trafodaethau am brosiectau cenedlaethol. Soniasoch
am gaffael; rwy’'n falch bod awdurdodau lleol wedi
ymrwymo i hyn. Mae datblygu economaidd yn amlwg yn
bwysig i ddyfodol pawb yng Nghymru, ac mae'n rhywbeth
y mae swyddogion yn ei drafod ag awdurdodau lleol yn
rheolaidd.

As | am sure the Minister is aware, the Isle of Anglesey
County Council has faced more than its share of challenges
over the past few years. Tomorrow, the Minister will be
going to speak the county council. What message will she
be taking to the new coalition that will politically control
the council following the local elections? What message will
she convey to them in terms of the continuation or ceasing
of the activity of the commissioners appointed by her
predecessor? Can the Minister tell us today what message
she will convey?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| cannot say today, but | will be issuing a written statement
in the very near future and before | speak in Ynys Mén
tomorrow.

William Powell Bywgraffiad Biography

Minister, one aspect of local government that has not been
aired so far in today's session is the importance of town
and community councils across Wales. Indeed, there was
consternation in the Republic of Ireland last autumn when
your opposite number, Phil Hogan, announced the
abolition of town and community councils across the
Republic. Will you reassure the more nervous among the
town and community councillors in Wales that you have a
continued commitment to that important tier of local
government? Also, will you outline your vision for the
future of town and community councils in Wales?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| have no plans to abolish town and community councils. |
have not done much work around that area this early in
my portfolio, but it is something to look at. | was at
Ceredigion County Council last week and | was surprised to
hear that there are 80 town and community councils in
that one local authority area. So, it is something that | need
to look at. | also hope that the Commission on Public
Service Governance and Delivery will look at their role,
because | think that they play a vital role at a local level.

Comisiwn Ffiniau Llywodraeth Leol

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography

8. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am ddyfodol y
Comisiwn Ffiniau Llywodraeth Leol? OAQ(4)0287(LG)W

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The Local Government (Democracy) (Wales) Bill sets out my
vision for the future structure and functions of the Local
Government Boundary Commission.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography

Pam nad yw Llywodraeth Cymru yn fodlon sicrhau, drwy'r
Bil democratiaeth, fod o leiaf un aelod o'r comisiwn ffiniau
yn medru’r Gymraeg, er bod Comisiynydd y Gymraeg, y
comisiwn ei hun a'r Gymdeithas Diwygio Etholiadol o blaid
hynny?

Ni allaf ddweud heddiw, ond byddaf yn cyhoeddi datganiad
ysgrifenedig yn y dyfodol agos iawn, a chyn imi siarad yn
Ynys Mén yfory.

Weinidog, un agwedd ar lywodraeth leol nad yw wedi'i
gwyntyllu hyd yma yn y sesiwn heddiw yw pwysigrwydd
cynghorau tref a chymuned ledled Cymru. Yn wir, roedd
pryder yng Ngweriniaeth Iwerddon yr hydref diwethaf pan
gyhoeddodd y gweinidog sy'n cyfateb ichi, Phil Hogan, y
bwriad i ddiddymu cynghorau tref a chymuned ym mhob
rhan o'r Weriniaeth. A wnewch chi roi sicrwydd i'r rhai mwy
nerfus ymhlith cynghorwyr tref a chymuned Cymru fod
gennych ymrwymiad parhaus i'r haen bwysig honno o
lywodraeth leol? Hefyd, a wnewch chi amlinellu eich
gweledigaeth ar gyfer dyfodol cynghorau tref a chymuned
yng Nghymru?

Nid oes gennyf unrhyw gynlluniau i ddiddymu cynghorau
tref a chymuned. Nid wyf wedi gwneud llawer o waith ar y
maes hwnnw mor gynnar a hyn yn fy mhortffolio, ond
mae’'n rhywbeth i'w ystyried. Roeddwn yng Nghyngor Sir
Ceredigion yr wythnos diwethaf, a synnais i glywed bod 80
o gynghorau tref a chymuned yn yr un ardal awdurdod
lleol honno. Felly, mae’n rhywbeth y mae angen imi ei
ystyried. Gobeithiaf hefyd y bydd y Comisiwn ar
Lywodraethu a Darparu Gwasanaethau Cyhoeddus yn
ystyried ei rol, oherwydd credaf ei fod yn chwarae rol
hanfodol yn lleol.

The Local Government Boundary Commission

8. Will the Minister make a statement on the future of the
Local Government Boundary Commission?
OAQ4)0287(LG)W

Mae Bil Llywodraeth Leol (Democratiaeth) (Cymru) yn
amlinellu fy ngweledigaeth ar gyfer strwythur a
swyddogaethau Comisiwn Ffiniau Llywodraeth Leol yn'y
dyfodol.

Why is the Welsh Government not willing to ensure,
through the democracy Bill, that at lease one member of
the boundary commission is a Welsh speaker, even though
the Welsh Language Commissioner, the commission itself
and the Electoral Reform Society are in favour of that?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

This was a piece that | looked at very closely in the
legislation. The appointment, as you know, will be subject
to the public appointments scheme, which is covered in the
Welsh Government's Welsh language scheme. | think that
it is difficult to defend a reserved place for a Welsh speaker
when there is no similar provision for any other
characteristic, such as gender or ethnicity. The ability to
speak Welsh can still be made a desirable quality in the
recruitment process. As the numbers are so small—there
are only three commissioners—that was my view.

William Graham Bywgraffiad Biography

Minister, when the Bill was introduced, it indicated that the
Welsh Ministers would direct the commission to review the
membership of certain public bodies, the number of
members and the required attributes and skills. Have you
published that list of bodies? If not, will you do so?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

If I have not, | certainly will.

Cydweithio rhwng Llywodraeth y DU ac
Awdurdodau Lleol Cymru

Julie Morgan Bywgraffiad Biography

10. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am gydweithio
rhwng Llywodraeth y DU ac awdurdodau lleol Cymru?
OAQ4)0284(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

This is a matter for the UK Government. It is for it to take
the lead on non-devolved issues.

Julie Morgan Bywgraffiad Biography

| thank the Minister for that reply. Bearing in mind that,
since 2010, in Llanishen in my constituency of Cardiff
North, the Driver and Vehicle Licensing Agency has closed
its customer service office, and while the future of Llanishen
police station and Her Majesty’s Revenue and Customs tax
enquiry office in Llanishen are both uncertain, does the
Minister agree that the coalition Government must do
more to ensure that the UK Government departments talk
to each other, with the Welsh Government and with local
authorities, before cutting local services, so that options
such as co-location and collaboration can be considered
before withdrawing local face-to-face, publicly funded
services?

Roedd hwn yn ddarn a ystyriwyd gennyf yn ofalus iawn yn
y ddeddfwriaeth. Mae'r penodiad, fel y gwyddoch, yn
ddarostyngedig i'r cynllun penodiadau cyhoeddus, a
gwmpesir yng Nghynllun laith Gymraeg Llywodraeth
Cymru. Credaf ei bod yn anodd amddiffyn lle a gadwyd i
siaradwr Cymraeg pan nad oes darpariaeth debyg ar gyfer
unrhyw nodwedd arall, fel rhyw neu ethnigrwydd. Gellir
gwneud y gallu i siarad Cymraeg yn briodwedd ddymunol
yn y broses recriwtio o hyd. Gan fod y niferoedd mor fach
— dim ond tri chomisiynydd—dyna oedd fy marn.

Weinidog, pan gyflwynwyd y Mesur, nododd y byddai
Gweinidogion Cymru yn cyfarwyddo’r comisiwn i adolygu
aelodaeth o gyrff cyhoeddus penodol, nifer yr aelodau a'r
nodweddion a'r sgiliau angenrheidiol. A ydych wedi
cyhoeddi'r rhestr honno o gyrff? Os nad ydych, a fyddwch
yn gwneud hynny?

Os nad wyf wedi gwneud hynny, byddaf yn sicr yn ei
wneud.

Collaboration between the UK Government
and Welsh Local Authorities

10. Will the Minister make a statement on collaboration
between the UK Government and Welsh local authorities?
OAQ4)0284(LG)

Mater i Lywodraeth y DU yw hwn. Ei gwaith hi yw arwain
ar faterion nad ydynt wedi'u datganoli.

Diolch i'r Gweinidog am yr ateb hwnnw. O gofio, ers 2010,
yn Llanisien yn fy etholaeth i, sef Gogledd Caerdydd, fod yr
Asiantaeth Trwyddedu Gyrwyr a Cherbydau wedi cau ei
swyddfa gwasanaeth cwsmeriaid, a bod dyfodol gorsaf yr
heddlu Llanisien a swyddfa ymholiadau treth Cyllid a
Thollau Ei Mawrhydi yn Llanisien yn ansicr, a yw'r
Gweinidog yn cytuno bod yn rhaid i'r Llywodraeth
glymblaid wneud mwy i sicrhau bod adrannau Llywodraeth
y DU yn siarad &'i gilydd, gyda Llywodraeth Cymru a
chydag awdurdodau lleol, cyn diddymu gwasanaethau lleol,
fel y gellir ystyried opsiynau megis cyd-leoli a
chydweithredu cyn diddymu gwasanaethau lleol wyneb-
yn-wyneb, a ariennir yn gyhoeddus?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Yes. It is regrettable that the UK Government cuts imposed
on Wales are threatening local jobs and services. UK
Government departments should be open and transparent
in keeping all stakeholders informed of any planned
changes to locally based services. | will raise this point with
my counterparts in the UK Government, wherever possible.
| also work closely with the WLGA to ensure that local
authorities in Wales engage strongly with UK Government
departments over any future decisions about locally based
public services in Wales.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography

Given that good-practice guidance on discretionary
housing payments was issued to local authorities in March
2011 and that further guidance was issued in July last year
that detailed exemptions and priority groups for greater
assistance, will you establish why many local authorities in
Wales failed to take action and identify those groups until
the changes were almost upon us and, therefore, no doubt,
affecting many people who might have otherwise been
protected?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| will look into that and write to the Member more fully.

Llyr Huws Gruffydd Bywgraffiad Biography

Roedd y Gweinidog yn iawn i ddweud yn ei hateb mai
mater i Lywodraeth San Steffan yw unrhyw faterion sydd
heb eu datganoli, ond y realiti yw y bydd effaith y
penderfyniadau hynny yn un sylweddol ar awdurdodau
lleol Cymru, er enghraifft. Pa asesiad mae Llywodraeth
Cymru wedi ei wneud o impact rhai o'r penderfyniadau hyn
o gwmpas diwygio'r gwasanaeth lles a'u heffaith ar
awdurdodau lleol yng Nghymru?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

It is something that we are looking at across Government;
many Ministers will be affected by this. It is clearly an
important piece of work that we are currently looking at.

Perfformiad ac Atebolrwydd

Russell George Bywgraffiad Biography

11. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am berfformiad ac
atebolrwydd awdurdodau lleol yng Nghymru?
OAQ4)0275(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Local authorities are responsible for the performance of the
front-line services that people rely on every day. They are
accountable for these services to their elected members,
citizens and stakeholders.

Ydw. Mae'n drueni bod y toriadau a bennwyd gan
Lywodraeth y DU i Gymru yn bygwth swyddi a
gwasanaethau lleol. Dylai adrannau Llywodraeth y DU fod
yn agored ac yn dryloyw wrth roi'r wybodaeth ddiweddaraf
i bob rhanddeiliad am unrhyw newidiadau arfaethedig i
wasanaethau lleol. Byddaf yn codi'r pwynt hwn gyda'm
cyd-Aelodau yn Llywodraeth y DU, lle bynnag y bo'n
bosibl. Rwyf wedi gweithio'n agos gyda CLILC er mwyn
sicrhau bod awdurdodau lleol yng Nghymru yn
ymgysylltu'n gadarn ag adrannau Llywodraeth y DU
ynghylch unrhyw benderfyniadau yn y dyfodol am
wasanaethau cyhoeddus lleol yng Nghymru.

O gofio bod canllawiau arfer da ar daliadau tai yn ol
disgresiwn wedi'u cyhoeddi i awdurdodau lleol ym mis
Mawrth 2011 a bod canllawiau pellach wedi'u cyhoeddi ym
mis Gorffennaf y llynedd a oedd yn nodi eithriadau a
grwpiau a blaenoriaeth ar gyfer mwy o gymorth, a fyddwch
yn canfod pam bod llawer o awdurdodau lleol yng
Nghymru wedi methu & chymryd camau i nodi'r grwpiau
hynny nes bod y newidiadau bron & chael eu cyflwyno, gan
felly, heb amheuaeth, yn effeithio ar nifer o bobl a allai fod
wedi cael eu gwarchod fel arall?

Byddaf yn ymchwilio i hynny ac yn ysgrifennu at yr Aelod
yn fanylach.

The Minister was right to say in her response that any
non-devolved issues are a matter for the Westminster
Government, but the reality is that the impact of those
decisions will be significant for Welsh local authorities, for
example. What assessment has the Welsh Government
carried out of the impact of some of those decisions
around the reform of the welfare system and their effect on
local authorities in Wales?

Mae'n rhywbeth rydym yn ei ystyried ar draws
Llywodraeth; bydd hyn yn effeithio ar lawer o Weinidogion.
Mae'n amlwg ein bod yn ystyried darn pwysig o waith ar
hyn o bryd.

Performance and Accountability

11. Will the Minister make a statement on the
performance and accountability of local authorities in
Wales? OAQ4)0275(LG)

Mae awdurdodau lleol yn gyfrifol am berfformiad y
gwasanaethau rheng flaen y mae pobl yn dibynnu arnynt
bob dydd. Maent yn atebol am y gwasanaethau hyn i'w
haelodau etholedig, dinasyddion a rhanddeiliaid.
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Russell George Bywgraffiad Biography

Thank you for your answer, Minister. | am dealing with a
number of cases in my constituency where the
performance of the local authority is falling well short of
what the public could rightfully expect. These cases include
a failure to adhere to stated guidance and procedure;
inconsistent approaches taken by authority officers,
particularly planning officers, in implementing policies; and
failures by senior managers to address underperformance. |
am sure that these issues are problems not just in my local
authority, but will be present in other local authorities
across Wales. What steps are you taking, alongside the
WLGA, to drive up performance standards so that
accountability is enhanced and that governance standards
are improved?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You raise an important point. Local authorities have a great
deal of performance data collected and published annually.
| also publish a report each year on local authority service
performance, so that can assist the accountability and
scrutiny of services. Scrutiny is an area where we can do
better. We had quite a large intake of new councillors last
year across Wales, and it is important that they are well
supported. The Welsh Government is investing £660,000
over three years via the scrutiny development fund and the
Centre for Public Scrutiny. If local authorities can then
strengthen their scrutiny, that will only help performance.

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography

Minister, you will be aware that Cardiff Council, over the
last two weeks, has been plunged into a leadership crisis,
with rebel backbenchers challenging for leader, deputy
leader and chief whip positions, and of the sad news that
the chief executive will leave the authority. Do you agree
that it is important, particularly in cabinet-based local
authorities, that cabinet positions are allocated on a fair,
transparent and democratic basis that is open and
accountable to the public?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Yes, and | think that that is what happens now. It is up to
the leader of the local authority to appoint his cabinet, and
| would want to see an open and transparent competition
to replace the chief executive at Cardiff Council.

Amddiffyn Meysydd Chwarae

Aled Roberts Bywgraffiad Biography

12. A wnaiff y Weinidog amlinellu sut y mae Llywodraeth
Cymru yn amddiffyn meysydd chwarae yng Nghymru?
OAQ(4)0288(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

There is a robust legislative and policy framework in place
to protect existing recreational open space, including
playing fields, and to promote new open space as an
integral part of new development.

Diolch am eich ateb, Weinidog. Rwy'n delio a nifer o
achosion yn fy etholaeth lle nad yw perfformiad yr
awdurdod lleol yn bodloni disgwyliadau cwbl gyfiawn y
cyhoedd o bell ffordd. Mae'r achosion hyn yn cynnwys
methiant i gadw at ganllawiau a gweithdrefnau a nodwyd;
ymagweddau anghyson gan swyddogion yr awdurdod, yn
enwedig swyddogion cynllunio, wrth weithredu polisiau; a
methiannau gan uwch reolwyr i fynd i'r afael a
thanberfformiad. Rwy’n siwr bod y materion hyn yn
broblemau nid yn unig yn fy awdurdod lleol i, ond y
byddant yn bresennol mewn awdurdodau lleol eraill ledled
Cymru. Pa gamau rydych yn eu cymryd, ochr yn ochr a
CLILC, i wella safonau perfformiad er mwyn sicrhau y caiff
atebolrwydd a safonau llywodraethu eu gwella?

Rydych yn codi pwynt pwysig. Mae gan awdurdodau lleol
gryn dipyn o ddata perfformiad a gesglir ac a gyhoeddir
bob blwyddyn. Cyhoeddaf hefyd adroddiad bob blwyddyn
ar berfformiad gwasanaethau awdurdodau lleol, er mwyn
cynorthwyo atebolrwydd a threfniadau craffu ar
wasanaethau. Mae craffu'n faes y gallwn ei wella. Cawsom
gryn dipyn o gynghorwyr newydd y llynedd ledled Cymru,
ac mae’'n bwysig eu bod yn cael eu cefnogi'n dda. Mae
Llywodraeth Cymru yn buddsoddi £660,000 dros dair
blynedd drwy'r gronfa datblygu craffu a'r Ganolfan Craffu
Cyhoeddus. Os gall yr awdurdodau lleol gryfhau eu
trefniadau craffu, bydd hynny ond yn gwella perfformiad.

Weinidog, byddwch yn ymwybodol bod Cyngor Caerdydd,
dros y pythefnos diwethaf, wedi wynebu argyfwng
arweinyddiaeth, gydag aelodau meinciau cefn gwrthryfelgar
yn herio ei gilydd am swyddi'r arweinydd, dirprwy
arweinydd a phrif chwip, ac am y newyddion trist y bydd y
prif weithredwr yn gadael yr awdurdod. A gytunwch ei bod
yn bwysig, yn enwedig mewn awdurdodau lleol sy'n
seiliedig ar gabinet, fod swyddi cabinet yn cael eu dyrannu
mewn modd teg, tryloyw a democrataidd sy’'n agored ac yn
atebol i'r cyhoedd?

Ydw, a chredaf mai dyna beth sy'n digwydd nawr. Mater i
arweinydd yr awdurdod lleol yw penodi ei gabinet, a
byddwn am weld cystadleuaeth agored a thryloyw i benodi
rhywun yn lle'r prif weithredwr yng Nghyngor Caerdydd.

Safeguarding Playing Fields

12. Will the Minister outline how the Welsh Government
is safeguarding playing fields in Wales? OAQ(4)0288(LG)

Mae fframwaith deddfwriaethol a pholisi cadarn ar waith i
ddiogelu mannau hamdden agored sy'n bodoli eisoes, gan
gynnwys meysydd chwarae, ac i hyrwyddo mannau agored
newydd fel rhan annatod o waith datblygu newydd.
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Aled Roberts Bywgraffiad Biography

Some guidance has been the subject of discussion within
the Welsh Government for some time now. Are you able to
give any indication as to when that guidance will be
available for local authorities?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

As far as | am aware, the planning policy and technical
advice is up to date and reflects our commitment to
improving opportunities. However, | will look into it and, if
it is any different, | will write to the Member.

Mohammad Asghar Bywgraffiad Biography

Between 1999 and 2009, the UK Labour Government sold
off more than 200 playing fields in England and Wales. Do
you agree with the coalition Government that the sale of
school playing fields should only take place if the sports
and curriculum needs of schools can continue to be met
and that the sale proceeds are used to improve sports or
education facilities?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| am not here to defend any decisions taken by the UK
Government. However, | believe that any discussions
regarding the provision of facilities and/or investment in
relation to playing fields are a matter for individual local
authorities.

Pensiynwyr

David Rees Bywgraffiad Biography

13. Pa gamau y mae Llywodraeth Cymru yn eu cymryd i
gefnogi pensiynwyr i dalu'r dreth gyngor?
OAQ4)0282(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Around 140,000 pensioner households receive support
through our main council tax reduction scheme. In
addition, we provide a £4 million grant, which gives extra
support to pensioners who are only eligible to receive a
partial reduction in their council tax liability under the main
scheme.

David Rees Bywgraffiad Biography

Thank you for that answer, Minister. | want to talk about
the second part of your answer. The funding that you
provide to support pensioners to pay their council tax
comes from that £4 million. In previous years, it has been
given to local authorities, which have established their own
criteria for allocating that money and, therefore, the criteria
may be different across different authorities. Will the Welsh
Government provide a pan-Wales set of criteria for the
allocation of funding so that pensioners across one
authority are treated equally fairly as the pensioners in a
neighbouring authority?

Mae rhywfaint o ganllawiau wedi bod yn destun trafod o
fewn Llywodraeth Cymru ers peth amser bellach. A allwch
roi unrhyw syniad inni pryd y bydd y canllawiau hynny ar
gael i awdurdodau lleol?

Hyd y gwn, mae'r polisi cynllunio a chyngor technegol yn
gyfredol ac yn adlewyrchu ein hymrwymiad i wella
cyfleoedd. Fodd bynnag, byddaf yn ymchwilio i'r mater ac,
os yw'n wahanol mewn unrhyw ffordd, byddaf yn
ysgrifennu at yr Aelod.

Rhwng 1999 a 2009, gwerthodd Llywodraeth Lafur y DU
fwy na 200 o feysydd chwarae yng Nghymru a Lloegr. A
ydych yn cytuno a'r Liywodraeth glymblaid mai dim ond os
gellir parhau i ddiwallu anghenion chwaraeon a
chwricwlwm ysgolion ac y caiff elw'r gwerthiant ei
ddefnyddio i wella cyfleusterau chwaraeon neu addysg y
dylid gwerthu meysydd chwarae ysgolion?

Nid wyf yma i amddiffyn unrhyw benderfyniadau a wnaed
gan Lywodraeth y DU. Fodd bynnag, credaf mai mater i
awdurdodau lleol unigol yw unrhyw drafodaethau ynghylch
darparu cyfleusterau a/neu fuddsoddiad mewn perthynas a
meysydd chwarae.

Pensioners

13. What action is the Welsh Government taking to
support pensioners in paying council tax?
OAQ4)0282(LG)

Mae tua 140,000 o gartrefi pensiynwyr yn cael cymorth
drwy ein prif gynllun gostyngiadau'r dreth gyngor. Yn
ogystal, rydym yn darparu grant gwerth £4 miliwn, sy'n
rhoi cymorth ychwanegol i bensiynwyr sydd ond yn
gymwys i gael gostyngiad rhannol yn eu rhwymedigaeth
treth gyngor o dan y prif gynllun.

Diolch ichi am yr ateb hwnnw, Weinidog. Hoffwn drafod ail
ran eich ateb. Daw'r arian rydych yn ei ddarparu i helpu
pensiynwyr i dalu eu treth gyngor o'r £4 miliwn hwnnw.
Mewn blynyddoedd blaenorol, fe'i rhoddwyd i awdurdodau
lleol, sydd wedi sefydlu eu meini prawf eu hunain ar gyfer
dyrannu’r arian hwnnw ac, felly, efallai bod y meini prawf yn
wahanol ar draws awdurdodau gwahanol. A fydd
Llywodraeth Cymru yn darparu cyfres Cymru-gyfan o feini
prawf ar gyfer dyrannu arian er mwyn sicrhau bod
pensiynwyr mewn un awdurdod yn cael eu trin yr un mor
deg &'r pensiynwyr mewn awdurdod cyfagos?
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

In line with our national approach to council tax reduction
schemes, the pensioner grant scheme for 2013-14 was
reviewed in collaboration with local government to develop
a national set of terms and conditions. This will replace the
individual arrangements that local authorities operated in
2012-13, and will ensure that we have that consistent level
of support across Wales. This was supported by a number
of representative groups for older people. | have just
approved the terms and conditions for the grant, so local
authorities will shortly be notifying eligible pensioners.

Andrew R.T. Davies Bywgraffiad Biography

For the last three years, Minister, consequentials have been
given to the Welsh Government because of the council tax
freeze in England. Are you likely to make representations to
the Minister for Finance to make sure that, if there are
Barnett consequentials this year, those moneys can be
used to alleviate the record-breaking council tax increases
that many Labour councils are inflicting on ratepayers
across the whole of Wales? Surely, a council tax freeze
would be the best way to alleviate council tax payers’
suffering.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| do not recognise these record-breaking council tax
increases that you have just referred to. | have many
discussions with the Minister for Finance. We have many
discussions across the whole of the Government because
the record-breaking reduction in our budget from the UK
Government obviously has a significant impact on the way
that we protect the most vulnerable in our society.

Gwasanethau Cyhoeddus

Russell George Bywgraffiad Biography

14. A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am wella cyflenwi
gwasanaethau cyhoeddus yng Nghymru?
OAQ4)0274(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

Our programme for government sets out our approach to
supporting the delivery of efficient and effective services
that meet the needs of the people of Wales. This means
strong local democracy and accountability, services that we
are always seeking to improve, using funding effectively,
and public services that work effectively together.

Yn unol &'n hymagwedd genedlaethol at gynlluniau
gostyngiadau'r dreth gyngor, adolygwyd y cynllun grant
pensiynwr ar gyfer 2013-14 ar y cyd a llywodraeth leol er
mwyn datblygu cyfres genedlaethol o delerau ac amodau.
Bydd y gyfres hon yn disodli'r trefniadau unigol a
weithredwyd gan awdurdodau lleol yn 2012-13, a bydd yn
sicrhau bod gennym y lefel gyson o gymorth ledled Cymru.
Cefnogwyd hyn gan nifer o grwpiau cynrychiadol ar gyfer
pobl hyn. Rwyf newydd gymeradwyo telerau ac amodau'r
grant, felly bydd awdurdodau lleol yn hysbysu pensiynwyr

cymwys yn fuan.

Dros y tair blynedd diwethaf, Weinidog, rhoddwyd arian
canlyniadol i Lywodraeth Cymru yn sgil rhewi'r dreth
gyngor yn Lloegr. A ydych yn debygol o wneud sylwadau
i'r Gweinidog Cyllid er mwyn sicrhau, os bydd arian
canlyniadol Barnett eleni, y gellir defnyddio’r arian hwnnw i
liniaru’r cynnydd mwyaf erioed yn y dreth gyngor y mae
llawer o gynghorau Llafur yn ei gyflwyno i drethdalwyr
ledled Cymru gyfan? Onid rhewi'r dreth gyngor fyddai'r
ffordd orau o leddfu dioddefaint y rhai sy'n talu'r dreth

gyngor?

Nid wyf yn cydnabod y cynnydd mwyaf erioed hwn yn'y
dreth gyngor rydych newydd gyfeirio ato. Caf lawer o
drafodaethau &'r Gweinidog Cyllid. Cawn lawer o
drafodaethau ar draws y Llywodraeth gyfan, oherwydd
mae'r gostyngiad mwyaf erioed yn ein cyllideb gan
Lywodraeth y DU yn amlwg yn cael effaith sylweddol ar y
ffordd rydym yn amddiffyn y rhai mwyaf agored i niwed yn
ein cymdeithas.

Public Services

14. Will the Minister make a statement on improving the
delivery of public services in Wales? OAQ(4)0274(LG)

Mae ein rhaglen lywodraethu'n nodi'r ffordd rydym yn
helpu i ddarparu gwasanaethau effeithlon ac effeithiol sy'n
diwallu anghenion pobl Cymru. Mae hyn yn golygu
democratiaeth ac atebolrwydd lleol cryf, gwasanaethau
rydym bob amser yn ceisio eu gwella, gan ddefnyddio arian
yn effeithiol, a gwasanaethau cyhoeddus sy'n cydweithio’n
effeithiol.
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Russell George Bywgraffiad Biography

Thank you for your answer. | believe that the strive to
achieve greater financial efficiencies in delivering public
services in Wales particularly comes within Welsh local
government, and should be a priority in terms of changing
the hearts, minds and culture of current public service
provision. With this opportunity to do things differently
and to develop relationships with other partners and other
sectors, to ultimately improve public services, what support
can you give to local authorities that are seeking to find
innovative solutions to this financial challenge?

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

You will have heard me mention in previous answers that |
think that it is right that we support local authorities that
want to be innovative. | do not think that it is about doing
things differently; | think that it is about doing different
things, which is what | am encouraging. As | mentioned
before, | want to see best practice rolled out, and | want to
know why it is not being shared if it is not being shared. |
am happy to support local authorities to develop
innovative ideas.

Tryloywder ac Atebolrwydd

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography

15. Sut y mae Llywodraeth Cymru yn hyrwyddo
tryloywder ac atebolrwydd mewn llywodraeth leol?
OAQ4)0279(LG)

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

The Welsh Government is promoting transparency and
accountability in local government, both as values and
through practical actions, such as providing funding for the
broadcasting of council meetings and our support for
improving scrutiny.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography

Thanks for that answer. Although the Welsh Government's
access to information procedure rules say that, if a local
government officer thinks fit, the council may exclude
access by the public to reports, Welsh Government
guidance in 2006 on openness and access to information
set out a presumption of openness that councils should
take account of when applying the rules on access to
information. How will you, therefore, address concern
about this and ensure that that presumption takes priority
in circumstances such as the current investigation by
auditors in Flintshire into the council's AD Waste? It has
been reported in the media that officers have been
suspended, following a pattern established in the middle of
the last decade, when several senior and middle-ranking
officers were removed after an independent inquiry and an
inquiry by PricewaterhouseCoopers, and the vindication of
the council's auditor over a decade ago.

Diolch am eich ateb, Weinidog. Credaf fod yr ymdrech i
gyflawni mwy o arbedion ariannol wrth ddarparu
gwasanaethau cyhoeddus yng Nghymru yn rhan benodol
o lywodraeth leol yng Nghymru, a dylai fod yn flaenoriaeth
o ran newid calonnau, meddyliau a diwylliant y
gwasanaethau cyhoeddus a ddarperir ar hyn o bryd. Gyda'r
cyfle hwn i wneud pethau’n wahanol ac i feithrin
cydberthnasau a phartneriaid eraill a sectorau eraill, er
mwyn gwella gwasanaethau cyhoeddus yn y pen draw, pa
gymorth y gallwch ei roi i awdurdodau lleol sy'n ceisio dod
o hyd i atebion arloesol i'r her ariannol hon?

Byddwch wedi fy nghlywed yn sén mewn atebion blaenorol
fy mod yn credu ei bod yn briodol inni gefnogi
awdurdodau lleol sydd am arloesi. Ni chredaf ei bod yn
golygu gwneud pethau’n wahanol, credaf ei bod yn golygu
gwneud pethau gwahanol, sef yr hyn rwyf yn ei annog. Fel
y soniais yn flaenorol, rwyf am weld arfer gorau yn cael ei
gyflwyno, ac os nad yw'n cael ei rannu, rwyf am wybod
pam. Rwy'n barod i gefnogi awdurdodau lleol i ddatblygu
syniadau arloesol.

Transparency and Accountability

15. How is the Welsh Government promoting
transparency and accountability in local government?
OAQ4)0279(LG)

Mae Llywodraeth Cymru yn hyrwyddo tryloywder ac
atebolrwydd mewn llywodraeth leol, fel gwerthoedd yn
ogystal a thrwy gamau ymarferol, megis darparu arian ar
gyfer darlledu cyfarfodydd y cyngor a'n cymorth ar gyfer
gwella trefniadau craffu.

Diolch am yr ateb hwnnw. Er bod rheolau gweithdrefn
Llywodraeth Cymru ar fynediad at wybodaeth yn nodi, os
gwél swyddog llywodraeth leol yn dda, y gall y cyngor atal
y cyhoedd rhag cael gafael ar adroddiadau, nododd
canllawiau Llywodraeth Cymru yn 2006 ynghylch bod yn
agored a mynediad at wybodaeth ragdybiaeth o blaid bod
yn agored y dylai cynghorau ei hystyried wrth gymhwyso'r
rheolau o ran mynediad at wybodaeth. Sut y byddwch chi,
felly, yn mynd i'r afael &'r pryder ynghylch y mater hwn ac
yn sicrhau y caiff y rhagdybiaeth honno flaenoriaeth mewn
amgylchiadau megis yr ymchwiliad presennol gan
archwilwyr yn Sir y Fflint i Wastraff Treulio Anaerobig y
cyngor? Adroddwyd yn y cyfryngau fod swyddogion wedi'u
gwahardd, yn dilyn patrwm a sefydlwyd yng nghanol y
degawd diwethaf, pan waharddwyd nifer o uwch-
swyddogion a swyddogion canol yn dilyn ymchwiliad
annibynnol ac ymchwiliad gan PricewaterhouseCoopers, a
chyfiawnhau archwilydd y cyngor dros ddegawd yn 6l.
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Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography

| do not want to comment on something as specific as the
issue raised by Mark Isherwood. | want to promote
openness and transparency. | mentioned the funding given
by my predecessor—£1.25 million—to county and county
borough councils, so that they can take the broadcasting
of council meetings forward. Carmarthenshire County
Council is the latest council to start broadcasting meetings.
It did this for the first time last week, and it had 500 hits.
That is to be welcomed.

Nid wyf am wneud sylw ynghylch rhywbeth mor benodol
a'r mater a godwyd gan Mark Isherwood. Hoffwn
hyrwyddo bod yn agored ac yn dryloyw. Soniais am y cyllid
a roddwyd gan fy rhagflaenydd—£1.25 miliwn—i
gynghorau sir a chynghorau bwrdeistref sirol, er mwyn
mynd ati i ddarlledu cyfarfodydd y cyngor. Cyngor Sir
Caerfyrddin yw'r cyngor diweddaraf i ddechrau darlledu
cyfarfodydd. Gwnaeth hyn amy tro cyntaf yr wythnos
diwethaf, gan ddenu 500 o wylwyr. Mae hynny’'n rhywbeth
i'w groesawu.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

Thank you, Minister.

Cwestiwn Brys: Rhaglen Ad-drefnu
Ysbytai De Cymru

Diolch, Weinidog.

Urgent Question: The South Wales Y
Hospital Reorganisation
Programme

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

| have accepted an urgent question under Standing Order
No. 12.66. | call on Leanne Wood to ask the urgent
question.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography

A wnaiff y Gweinidog ddatganiad am raglen ad-drefnu
ysbytai de Cymru? EAQ(4)0285(HSS)

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography

Rwyf wedi derbyn cwestiwn brys o dan Reol Sefydlog Rhif
12.66. Galwaf ar Leanne Wood i ofyn y cwestiwn brys.

Will the Minister make a statement on the south Wales
hospital reorganisation programme? EAQ(4)0285(HSS)

Y Gweinidog lechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol / The Minister for Health and Social Services

The south Wales programme will formally launch its public
consultation tomorrow. Assembly Members were invited to
a briefing that took place in the Senedd earlier today. As
Members know, | am unable to comment on the plans, as |
may have a role in determining referrals from community
health councils later in the process.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography

Minister, Plaid Cymru wants to see NHS services delivered
by well-trained and well-qualified clinicians at locations
close to people’s homes. Health boards in south Wales
have today announced that, due to an inability to recruit
sufficient staff, they cannot continue to do this. However,
Plaid Cymru has found that only three of the seven health
boards in Wales have attempted to address these
recruitment problems from within the European Union.
Minister, could you tell us who takes responsibility for
these recruitment failures in Wales? Is it the health boards
or the various Labour Ministers for health who have been
in post over the last 14 years?

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography

| thank the leader of Plaid Cymru for sharing her views on
Plaid Cymru policy with us this afternoon. The matters that
she raises will be addressed within the plan, and they are
the responsibility of those putting the plan forward.

Bydd rhaglen y de yn lansio ei hymgynghoriad cyhoeddus
yn ffurfiol yfory. Gwahoddwyd Aelodau’r Cynulliad i sesiwn
friffio a gynhaliwyd yn y Senedd yn gynharach heddiw. Fel
y gwyr Aelodau, ni allaf roi sylwadau ar y cynlluniau, gan ei
bod yn bosibl y bydd gennyf ran yn y gwaith o benderfynu
ar atgyfeiriadau gan y cynghorau iechyd cymuned yn
ddiweddarach yn y broses.

Weinidog, mae Plaid Cymru am weld gwasanaethau'r GIG
yn cael eu darparu gan glinigwyr hyfforddedig a chymwys
mewn lleoliadau sy'n agos at gartrefi pobl. Mae byrddau
iechyd yn y de wedi cyhoeddi heddiw, oherwydd anallu i
recriwtio digon o staff, na allant barhau i wneud hyn. Fodd
bynnag, canfu Plaid Cymru mai dim ond tri o'r saith bwrdd
iechyd yng Nghymru sydd wedi ceisio mynd i'r afael &'r
problemau recriwtio hyn o fewn yr Undeb Ewropeaidd.
Weinidog, a allech ddweud wrthym pwy sy'n gyfrifol am y
methiannau recriwtio hyn yng Nghymru? Ai'r byrddau
iechyd sy'n gyfrifol neu’r Gweinidogion iechyd Llafur
amrywiol sydd wedi bod yn eu swydd dros y 14 mlynedd
diwethaf?

Diolchaf i arweinydd Plaid Cymru am rannu ei barn ar bolisi
Plaid Cymru & niy prynhawn yma. Ymdrinnir &'r materion y
mae'n eu codi yn y cynllun, a chyfrifoldeb y rhai sy'n
cyflwyno'r cynllun ydynt.
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